1 CareVent®

( b ) Blasenkatheterventil CareVent® mit Verbindungsschlauch

(eB) Bladder Catheter Valve CareVent® with Connection Tube

(BG) Knana Ha kaTeTbp 3a nukoyeH Mexyp CareVent® ¢ Tpp6a 3a cBbp3BaHe
€cz) Ventil mocového katétru CareVent® se spojovaci hadi¢kou

(oK) Blaerekateterventil CareVent® med forbindelsesslange

€ E ) Valvula del catéter vesical CareVent® con tubo de conexion

(EsT) Paiekateetri klapp CareVent® koos iihendustoruga

€ F ) Vanne de cathéter de drainage de vessie CareVent® avec tubulure de raccordement
(FIN) Virtsarakon CareVent®-katetri venttiililla liitosletkun kanssa

(GR) BaABida kaBemipa ovpodoxov kuomg CareVent® pe AdoTixo ovvbeong
( H ) CareVent® holyagkatéter-szelep csatlakozécsével

€ 1) Valvola per catetere vescicale CareVent® con raccordo

C11) Slapimo pislés kateterio voztuvas ,,CareVent® su sujungimo vamzdeliu
€w) Urinpiisla katetra varstulis CareVent® ar savienojoso cauruliti

(NL) Blaas katheterventiel CareVent® met verbindingsslang

€ P ) Valvula de cateter vesical CareVent® com tubo de ligagao

(PL) Zastawka do cewnika CareVent® z rurka tacznikowg

(Ro) Ventil de catetru de vezica Care Vent® cu furtun de legatura

(Rus) Knanau CareVent® ans katetepa MO4Y€BOro ny3bipsi C COEANHNTENbHON TPYOKOI
( s ) Blaskateterventil CareVent® med anslutningsror

( sk ) Ventil CareVent® k cievke do mocového mechiira s pripojnou hadi¢kou
(sLo) Ventil CareVent® za urinski kateter in povezovalna cevka
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) BEDIENUNGSANLEITUNG

Blasenkatheterventil CareVent® mit Verbindungsschlauch

GENERELLE INFORMATION

Das Produkt ist einzeln und steril (EO) verpackt und muss vor Licht geschiitzt an einem kiihlen und trockenem Ort
gelagert werden. Es ist fiir den einmaligen Gebrauch bestimmt und darf nicht resterilisiert werden. Das Produkt darf
nicht verwendet werden, falls das Produkt oder die Verpackung beschédigt sind.

BESCHREIBUNG

Das Blasenkatheterventil CareVent® hat ein geringes Eigengewicht von ca. 6 Gramm. Es konnen nachfolgend be-
schriebene Bestandteile daran angeschlossen werden. Es dient der vereinfachten und kontrollierten Harnableitung
aus der Blase in einen Urinbeutel und/oder direkt in die Toilette.
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Design

Das CareVent® kann an eine der Komponenten und oder an alle Komponenten, wie in der Zeichnung abgebildet und im
weiteren Kontext ersichtlich, angeschlossen werden. Obige Zeichnung dient zum besseren Versténdnis der Anwendung
des CareVent®.

@ Stelle zum Festhalten @ Schieber Konischer Ansatz des
@ Trichterformiger Teil des (® Feststellring Urinbeutels
Katheters (® Vorderes Ende des Ventils @ Urinbeutel

® Konischer Ansatz des Ventils @ Verbindungsschlauch (Silikon)

Hinweis: Bitte entnehmen Sie dem Produktetikett detaillierte Informationen zu der jeweiligen Produktversion, etc.
Beachten Sie: Die Verwendung oben angefiihrter Produkte unterliegen heutigem medizinischen Standard bspw. in
Bezug auf Indikationen, Kontraindikationen, Anwendung, etc. Bitte wenden Sie sich bzgl. weiterer Einzelheiten des
CareVent® betreffend an Ihren Arzt und/oder an uns.

VORTEILE

* Reduziertes Infektionsrisiko, kein Nachtropfen o Vereinfachte Handhabung, farbcodiert
 SelbstschlieBendes Ventil, einfach zu desinfizieren  Geringes Gewicht (nur 6 Gramm)

 Passend fiir alle Blasenkatheter * Rezeptierbares Hilfsmittel (patientenbezogen)

INDIKATION
Katheterblasenventil CareVent® nur zum externen Gebrauch und fiir die vereinfachte und kontrollierte Harnableitung
aus der Blase in bspw. einen Urinbeutel oder direkt in die Toilette.

KONTRAINDIKATION
Das CareVent® darf nicht verwendet werden, wenn es nicht an andere Komponenten angeschlossen werden kann.

MOGLICHE KOMPLIKATIONEN
* Sepsis/Infektionen

VORBEREITUNG

 Verpackung auf Beschédigung tiberpriifen

 Entfernen des Produktes aus der Verpackung

* Produkt auf Beschadigung iiberpriifen

Beachten Sie: Das Produkt darf nicht verwendet werden, sollte die Verpackung oder das Produkt beschédigt sein.

HANDHABUNG

Auspacken

Die Verpackung kann ohne Hilfsmittel gedffnet werden, indem beide Laschen auseinander gezogen werden. Beachten
Sie bitte, dass dabei das CareVent® und der Verbindungsschlauch nicht auf den Boden fallen und somit verunreinigt
werden.

Befestigung des CareVent® am Katheter
Fiihren Sie den konischen Ansatz des Ventils (3) bis zum Ende in den trichterformigen Teil des Katheters (2) ein. Ver-
gewissern Sie sich, dass der Schieber bei der Montage zu lhnen zeigt, was die spatere Verwendung vereinfacht.

Beachten Sie: Das CareVent® ist so konstruiert, dass es selbststandig im Katheter hélt.

Entleerung der Harnblase im natiirlichen Rhythmus

Zum Entleeren der Harnblase halten Sie das vordere Teil des CareVent® (6) iiber das Toilettenbecken oder in ein
anderes ausreichend groBes GefdB und ziehen Sie den Schieber (4) in Richtung des Katheters zurtick.

Nach der Entleerung der Harnblase lassen Sie den Schieber (4) los, sodass sich das Ventil automatisch wieder schlieBt.

Verwendung des CareVent® wéhrend der Nacht

Zur Vermeidung des néchtlichen Toilettenganges konnen Sie das CareVent® mit dem beiliegenden Verbindungs-
schlauch (7) mit einem optional erhaltlichen Urinbeutel (9) zur automatischen Harnableitung verbinden.

. Fiihren Sie das vordere Ende des Ventils (6) bis zum Ende in den beigefiigten Verbindungsschlauch (7) ein.
Fiihren Sie den konischen Ansatz des Urinbeutels (8) bis zum Ende in den beigefiigten Verbindungsschlauch (7).
Uberpriifen Sie die Stabilitét der Verbindungen.

Ziehen Sie den Schieber (4) Richtung Katheter zuriick, drehen Sie den Feststellring (5) eine viertel bis halbe Um-
drehung nach links oder rechts, um die neue Position des Schiebers (4) zu sichern das Ventil offen zu halten und
den Harn in den Urinbeutel ablaufen zu lassen.

Vergewissern Sie sich, dass die Verbindungsschlduche nicht geknickt sind und somit den Urinfluss unterbrechen.
Morgens wird zuerst das Ventil ¢ 1, indem der Feststellring (5) in die urspriingliche Position zuriickge-
dreht wird, bis der Schieber (4) in die vorgesehene Aussparung einrastet. Das Ventil ist jetzt geschlossen.
Ziehen Sie den Verbindungsschlauch (7) vom vorderen Ende des Ventils (6) ab, um den Urinbeutel vom Ventil ab-
zukoppeln.
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Reinigung des CareVent®

Bei Bedarf ist das CareVent® zu reinigen, indem es wie folgt von den anderen Komponenten abgekoppelt wird:

. Halten Sie die Stelle zum Anfassen (1) am Katheter gut fest, um nicht versehentlich den Katheter aus der Harn-
blase zu entfernen.

Ziehen Sie jetzt den Katheter vom konischen Ansatz (3) des Ventils ab, indem Sie am Ventil ziehen und nicht am
Katheter.

Ziehen Sie den Schieber (4) zuriick und drehen Sie den Feststellring (5) um eine viertel bis halbe Umdrehung
nach links oder rechts, um die neue Position des Schiebers (4) zu sichern und das Ventil zu 6ffnen.

Spiilen Sie das gedffnete Ventil mit Wasser gut ab und benetzen Sie es anschliessend mit einem handelstiblichen
medizinischen Spriihdesinfektionsmittel.
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Bitte beachten: Wir empfehlen lhnen, vor der ersten Verwendung des CareVent® dessen Handhabung zu tiben. Bei
Riickfragen wenden Sie sich bitte an lhren Arzt oder an uns. Ebenfalls empfehlen wir lhnen, sich vor der ersten Anwen-
dung ausreichend handelsiibliches medizinisches Spriihdesinfektionsmittel und Urinbeutel zu beschaffen. Beides
kénnen Sie auch von uns erwerben.

GENERELLE VORSICHTSMASSNAHMEN

* Das verpackte Produkt muss an einem trockenen Platz bei einer Temperatur zwischen 0°C and 30°C gelagert
werden.

* Das verpackte Produkt muss vor direktem Tageslicht geschiitzt werden.

© Das Produkt darf nicht verwendet werden, sollte das Verfallsdatum auf der Verpackung iiberschritten sein.

ENTSORGUNG NACH GEBRAUCH

Medizinische Produkte und deren Zubehdr kdnnen nach ihrer Anwendung eine potentielle biologische Gefahr dar-
stellen. Unter Einhaltung anerkannter medizinischer Vorgehensweisen und unter Beachtung der jeweilig giiltigen
ortlichen, lokalen, staatlichen und b iten Regelungen, Bestimmungen und Gesetze sind daher die verwen-
deten medizinischen Produkte und deren Zubehdr zu behandeln und zu entsorgen.

Achtung: Medithek GmbH Einzelprodukte und Sets sind untereinander kompatibel. Trotzdem muss der Anwender
vor der Verwendung die Interkompatibilitat der Produkte untereinander sicherstellen. Dies gilt im Besonderen, falls
der Anwender Medithek GmbH Produkte im Zusammenhang mit Produkten anderer Hersteller verwendet.

Garantieerklérung

Medithek GmbH ist nur verantwortlich fiir die Garantie, dass jedes einzelne Produkt mit graBtmaglicher Sorgfalt
hergestellt, inspiziert und verpackt wurde. DIES IST DIE EINZIG GULTIGE GARANTIEERKLARUNG UND ERSETZT ALLE
ANDEREN VORHER ABGEGEBENEN GARANTIEERKLARUNGEN.

Da Medithek GmbH keinerlei Einfluss und Kontrolle iiber Indikationen und oder Anwendungen hat, kann Medithek
GmbH auch nicht fiir Komplikationen oder das Fehlschlagen einer Anwendung verantwortlich gemacht werden.
Medithek GmbH Einzelprodukte und Sets sind untereinander kompatibel. Trotzdem muss der Anwender vor der Ver-
wendung die Interkompatibilitét der Produkte untereinander sicherstellen. Dies gilt im Besonderen, falls der Anwender
Medithek GmbH Produkte im Zusammenhang mit Produkten anderer Hersteller verwendet.

Angestellte von Medithek GmbH sind nicht autorisiert, die vorgenannten Bedingungen abzuéndern, die Haftung zu er-
weitern oder zusétzliche produktbezogene Verpflichtungen einzugehen. Produktanderungen ohne Vorankiindigung
vorbehalten.

ZEICHENERKLARUNG

® Einmalgebrauch | LOT Chargennummer | REF Bestellnummer E Verfallsdatum

Gebrauchsanweisung 3% Vor direkter Sonne
dl Herstelldatum A beachten 4 schitzen
1 Vor Feuchtigkeit e . Sterilisiert mit
T schiitzen o Kiihl lagern Ethylenoxid

(cB) INSTRUCTIONS FOR USE

Bladder ( Valve ® with C

Tube

GENERAL INFORMATION

The product is provided single packed and sterile (EO sterilization). It is intended for single use only and may not be
re-sterilized. The product must be stored in a cool, dry place and must be protected from daylight. Do not use this
product if the packaging or the product is damaged.

DESCRIPTION

The bladder catheter valve CareVent® weighs only 6 gram and the following different components, as specified
below, might be attached. It is intended to facilitate the drainage of the urine from the bladder to e.g. a urine bag or
directly into the toilet.
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Design
The product might be connected to only one or all of the following accessories, as stated in the drawing above and
indicated within the context of this instruction of use. The drawing shall facilitate the use of the CareVent®.

(@ Position to hold the catheter @ Lever Conical connector of the
(@ Funnel shaped part of the (® Locking ring urine bag

catheter (® Front end of the valve @© Urine bag
® Conical connector of the valve (@ Connection tube (Silicon)

Note: Please refer to the label for details on the product specifications, etc.
Please Note: The above mentioned product/accessories must always be used in accordance with current medical
standards regarding indications, contraindications and techniques. Please refer to your physician and or us for further
details if the CareVent® is suitable for you and on the use of the CareVent®.

ADVANTAGES

* Reduced infection risk since no urine dropping  Easy to use, colour coded
 Self-closing valve * Light weight (only 6 gram)
 Easy disinfectable o Suitable for all bladder catheter
INDICATION

Catheter bladder valve for external use only and for leakage controlled diversion of urine from the bladder to e.g. a
urine bag.

CONTRAINDICATION
Inability of connecting the CareVent® to any accessories.

POSSIBLE COMPLICATIONS
* Sepsis/infections



PREPARATION

 Inspect packaging for damage

* Remove product from packaging

 Inspect product for damage

Note: Do not use the product if the packaging and/or the product are damaged.

DIRECTIONS FOR USE

Un-packaging

You can open the packaged product by simply holding both flaps of the packaging and tearing them apart without
any additional tools. While doing so, please ensure, that the CareVent® and the connection tube do not drop on the
floor and therefore getting contaminated.

Fixation of the CareVent® with the catheter

Insert the conical connector (3) firmly into the conical funnel of the catheter (2). Ensure that the lever (4) is pointing
towards you, to facilitate later use.

Please Note: The design of the CareVent® guarantees the firm permanent connection to the catheter.

Emptying of the bladder according to the natural rhythm
To empty the bladder, please position the front end of the CareVent® (6) into the toilet or into a suitable container,
big enough to accept all of your urine, and then pull the lever (4) back toward the catheter.

After emptying your bladder, please release the lever (4) and the valve will close automatically.

Use during the night

Connecting the CareVent® to an optional available urine bag (9) by using the included connection tube (7), might

avoid the nightly toilet walk.

. Insert (push) the front end of the valve (6) firmly into the included connection tube (7) and check for tight fitting.

. Insert (push) the conical connector (8) into the included connection tube (7) and check for tight fitting.

. Please verify that the connections are firmly connected.

. Pull back the lever (4) towards the catheter and turn the locking ring (5) in either direction by one quarter to
one half to secure the opened lever position and keeping the valve open to allow the urine to drain into the
urine bag.

. Please verify, that the tubes are not kinked, to avoid possible interruption of the urine flow.

. In the morning, turn back the locking ring (5) into the original position allowing the lever (4) to return into the gap
(original position). Please verify, that the lever (4) is moving forward towards the connection tube (7) and there-
fore closing the valve.

. Disconnect the connection tube (7) from the front end of the valve (6) by simply withdrawing it from the valve to
disconnect the urine bag.
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Cleaning of the valve

The CareVent® has to be cleaned regularly. Remove the valve from the accessories as described below:

1. To avoid manipulation or an accidentally removal of the catheter, hold the catheter firmly at the “position to hold
the catheter” (1) as indicated in the drawing and with your other hand hold the valve firmly.

. Withdraw now the catheter from the valve by pulling firmly the valve and keeping the catheter in position.

. Pull back the lever (4) towards the catheter and turn the locking ring (5) in either direction by one quarter to one
half to secure the opened lever position and keeping the valve open.

4. Rinse now the open valve thoroughly with water and spray it with ready-to-use medical disinfectant.

Please Note: We recommend you to train the described steps and / or in case of questions to contact your physician

or us, prior the first use of the easy to use CareVent®. We also recommend you prior the first use, to rinse the open

valve thoroughly with water and spray it with ready-to-use disinfectant and purchase a sufficient amount of urine

bags. Both can be obtained from us.
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GENERAL PRECAUTIONS

* The packed devices have to be stored in a dry place at a temperature between 0°C and 30°C.
* The packed devices have to be protected from direct daylight.

* Do not use devices if the expiry date on the sterile packaging is exceeded.

DISPOSAL AFTER USE

After use medical devices, and accessories may be a potential biohazard. Handle and dispose them properly off ac-
cording to approved and accepted medical practice and in compliance with the applicable and statutory local, state
and federal laws and regulations.

Attention: Medithek GmbH products, and product kits are compatible, nevertheless the user must ensure prior the pro-
cedure the compatibility of the individual products for the specific application, especially if these are non Medithek
GmbH products.

Guarantee

Medithek GmbH is only liable for guaranteeing that each individual product is manufactured, inspected and packed
with the utmost care. THIS IS THE ONLY VALID GUARANTEE AND SUBSTITUTES ALL OTHER GUARANTEE DECLARATIONS
WHICH HAVE BEEN GIVEN.

Since Medithek GmbH has no control/influence over indications, use and operation, it cannot accept be held respon-
sible for effectiveness, complications or for the failure of the treatment, therefore Medithek GmbH assumes no liability
for damages and costs. Products which have a defect for which Medithek GmbH is responsible, will be replaced.
Medithek GmbH individual products, product components and product kits are inter-compatible, nevertheless the
user must ensure prior the procedure the compatibility of the individual products/components for the specific appli-
cation, especially if these are non Medithek GmbH products.

Employees of Medithek GmbH are not authorised to deviate from the above terms and conditions, to accept any
extended liability or additional product-related responsibilities.

Products are subject to alterations without prior notice.

DESCRIPTION OF SYMBOLS

® singleuseonly | LOT Batch number REF Order code E Shelf live
) Refer to instruction $€  Protect from direct
(M Manuacturing date A of use = sunlight

II’II’ "30°C . ilic
‘T‘ Store in a dry place n,-;ﬂ’- Store in a cool place g}(?ég'zed by ethylene




YKABAHUS 3A YNOTPEBA

Knana Ha kaTeTbp 3a nukoyeH mexyp CareVent® ¢ Tpn6a 3a cBbp3BaHe

OBLLA UHOOPMALMA

MpoayKTLT Ce [OCTaBs EANHUYHO ONAKOBaH W CTEPUNEH (CTEPUAN3ALMS C eTUNEHOB OKMC). MpeaHasHayeH e camo 3a
e[HOKpaTHa ynoTpeda v He MoxXe Aa Obae CTepUIn3upaH 0THOBO. MpoaYKTLT TPAGBA 1A Ce CbXPaHsBa HA XNAAHO, CYXO
MSCTO 1 Aa 6le9 3aluTeH OT AHEBHA CBET/IMHA. He u3nonagaiite 1031 NPOAYKT, aKko onakoekara My € noBpeaeHa.

OMUCAHUE

Knanara Ha kateTbp 3a nukoueH mexyp CareVent® Texu camo 6 rpama, kaTo kbM Hest Morar ia Gbaiat npUKpenexin cnesHuTe
Pa3NnyH1 KOMNOHEHTY, NOCOYEHI No-Hafony. MpeHasHaueHa e Aa yNecHM ApeHaxa Ha ypuHara ot NuKoUHNs Mexyp,
Hanp., KbM ypuHaTopHaTa Topba unin AMPeKTHO B ToaneTHara.
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MpoayKTLT MOXe A Gbie CBLP3aH CaMO KbM €MH WM KbM BCUYKY OT CRIEAHUTE SOMBAHUTENHI NPUHAZANEXHOCTH,
KaKTO € 0Ka3aHO Ha ropHaTa PUCYHKA M MOCOYEHO B KOHTEKCTA Ha TOBA YKa3aHue 3a ynoTpeGa. PUCYHKaTa L YNeCHN
ynotpe6ara Ha CareVent®.

(@ MsicTo 3a xBawane Ha katetbpa  (B) 3aknioyBaLl NPbCTeH KoweH koHexTop Ha
(@ OyuesupHa vacT Ha katetbpa (8 Mpesen Kpait Ha knanata ypUHaTopHara Top6a
® KoHmyeH KoHexTop Ha knanara @ Tpbba 3a cBbP3BaHE (@ Ypunartopha Top6a
@ 3anywanka (cvnukoHoBa)

3abenexka: Mons, norneaHete etukera 3a I'IO[lpOﬁHOCTVI 0THOCHO CI'IeLlVI(‘)MKaLLMMTe Ha NpoAyKTa 1 T.H.

Mons lop ST NPOAYKT/AO! n ¥ BUHAr1 TpsibBa Aa Gbaat u3non3satm
B CbOTBETCTBME C HACTOALLMUTE AAPTLA N0 OT Ha NPOTMBONOKA3aHNSTA U TEXHUKMTE.
Axo CareVent® e nopxoasiL 3a Bac, KakTo 1 OTHOCHO ynoTpe6ara Ha CareVent®, mons o6bpHeTe ce kKbM Bawms nekap

W1 KbM Hac.

NPEAUMCTBA

© HamaneH puck ot MHdEKLWS, Thil kaTo HAMA U3TUYaHe Ha ypuHa © Yo6Ha 3a ynoTpeda, LiBETOBO KoAupaHe
 Camo3arBapsilua ce knana © Hucko Terno (camo 6 rpama)

 JlecHo ce neanndekTnpa © Yno6Ha 3a BCUYKM KAaTeTpu 3a NUKOYEH Mexyp

NOKA3AHUE
Knana Ha KateTbp 3a NMKOYEH MEXyp Camo 3a BbHLUHA YNOTPEDA 1 3a KOHTPON HA U3TUYAHETO HA YpUHA OT NUKOYHMS
MeXyp, Hanp., KbM ypUHatopHa Topa.

NMPOTUBONOKA3AHUSA
HeBb3MOXHOCT fia ce cBbpxe CareVent® ¢ kosiTo 1 Aa € OT AONbAHUTENHUTE NPUHAANEXHOCTH.

Bb3MOXHM YCJIOXXHEHUSA
© Cencuc/mHdekumn

NOArOTOBKA

* [poBepete onakoskara 3a noBpeAa

 113BajieTe NPOAYKTA OT 0NaKoBKaTa

* [lpoBepeTe NpoaykTa 3a nospeaa

3abenexka: He uanonssaiite npoAaykTa, ako onakoskara VI/W'IM NPOAYKTA Ca NOBPEAEHN.

YNbLTBAHE 3A YNOTPEBA

WU3BaxpaHe ot onakoBkaTa

Moxete Aa 0TBOpWTE ONakoBaHUs NPOAYKT, KaTO NPOCTO XBaHeTe /BaTa Kanaka Ha OnakoBkata U rv OTKbCHeETe, 6e3
JOMbAHUTENHN MHCTPYMEHTH. [lokaTo npasuTe ToBa, MOAs BHUMaBaiite CareVent® u Tpbbara 3a cBbp3BaHe fAa He
NajiHaT Ha NOJA ¥ N0 TO3W HA4VH 1 Ce 3aMbpCAT.

3akpensaHe Ha CareVent® kbM kateTbpa

[TbXHeTe 3[paBO KOHMYHUS KOHEKTOP B (3) B KOHM4HATA (yHMst HA KaTeTbpa (2). 3a ;Aa ynecHuTe Mno-HataTbluHaTa
ynotpe6a, NpoBepeTe Aanu 3anywankara (4) € HacoyeHa KbM Bac.

Mons ot6enexerte: YcTpoiicTBoTo Ha CareVent® rapaHTupa 3apaBo, HenpeKbCHATO CBbP3BaHE Ha KaTeTbpa.

WU3npa3BaHe Ha NMKOYHMS MEXYP B CbOTBETCTBUE C ECTECTBEHUSI PUTBM

3a [1a U3npasHuTe NUKOYHUS Mexyp, MONA NocTaBeTe NpefHus kpait Ha CareVent® (6) B ToaneTHata uiu B NoaxoasLy
KOHTeliHep, I0CTaTbYHO roNsM Aa noeme Lisnata Bu ypuHa, cnep koeto uternete 3anywankara (4) o6patHo KbM kaTeTbpa.
Cnep, kato U3NpasHuTe NUKO4HUS C1 MeXyp, Mons ocBoBOAeTe 3anylankara (4) 1 knanara uie ce 3aTBOpY aBTOMATUYHO.

Ynotpe6a npes Howra

N360peT CareVent® pa ce cBbpxe C HanMyHaTa ypuHatopHa Topba (9), kato ce M3nonaea npunoxexata Tpbba 3a

CBbP3BAHE (7), MOXE A CMECTM HOLHOTO XOfEHE [0 ToaneTHaTa.

. [TbxHeTe (HaTUCHETE) 3ApaBO NPeHUS Kpail Ha knanarta (6) kbM Tpbba 3a cl (7) n npoeperte
[Ny ca NibTHO NpUnerHany.

. TTbxHeTe (HaTMCHETE) KOHWYHMS KOHEKTOp (8) KbM mpunoxeHata TpbOa 3a CBbpP3BaHe (7) v NpoBepeTe Aanu ca

NABLTHO NpUNerHanu.

Monsi npoBepeTe Aanm CBLP3BAHETO € 3paso.

WaTernete obparHo 3anywankara (4) KbM KaTeTbpa v 3aBbpTeTe 3aK/i0yBaLLMS NPLCTEH (5) B ABETE NOCOKK Ha

4aCOBHMKOBATA CTPENKA OT eJiHa YETBBPT /10 MONOBMHA, 33 J1a OCUTYPUTE OTBOPEHOTO NONIOXEHNE Ha 3anyliankara

11 /12 3anaauTe knanara 0TBOPEHa, KOETO /1a MO3BONY Ha YPUHATA A Ce OTTUYA B ypUHATOPHATA TOp6a.

3a J1a NpefoTBpaTUTE BL3MOXHOTO MPEKBLCBAHE Ha MOTOKA HA YpUHATa, MONIst MPOBEPETE A TPbOWTE He Ca YCyKaHu.

. Ha cyTpunTa 3aBbpTeTe 06paTHO 3aKio4BaLLMS NPLCTEH (5) KbM MHPBOHAYAMHOTO MONOXEHNE, KOETO N03BONSBA HA

3anywankara (4) aa ce BbpHe Ha MSCTO (B MbPBOHAYANHOTO Nonoxexune). Mons nposepeTe Aanu 3anywankara (4)

ce npemecTBa kbM Tpbbara 3a CBbp3BaHe (7), Cnej KoeTo 3aTBopeTe knanara.

3a fa MaxHeTe ypuHaTopHarta Top6a, oTkayeTe TpbOara 3a cBbp3BaHe (7) OT NpeAHus Kpail Ha knanarta (6), kato

MpOCTO 5 U3TErNKTE OT Knanara.
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MouucTeaHe Ha knanata

CareVent® Tpsafea aa ce noynctsa peaosHo. MaxHeTe knanara ot onb Te NpUHaz KaKTo e

no-Hapony.

1. 3a ja npenoTBpaTuTe NPEMECTBAHETO UK MHLMAEHTHOTO M3BAXAAHE HA KATETbPA, APbXTE KaTeTbpa 3APaB0 3a “MACTOTO
3a XBallaHe Ha kateTbpa” (1), KakTo € NOCOYEHO Ha pUCYHKATa, a C AipYraTa v pbka ApbXTe 34paBo knanara.

2. Cera u3TerneTe kateTbpa OT kianara, kato ibpraTe 3apaso knanara v ibpXuTe kateTbpa Ha MACTO.
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. 3a [a ocurypute OTBOPEHOTO NOJIOXEHWE Ha 3anywankara 1 aa 0CTaBuUTe knanarta 0TBOpPeHa, U3TerneTe OﬁpaTHO
3anylankara (4) KbM KaTeTbpa 1 3aBbpTeTe 3aK/04BaLLMNS NPLCTEH (5) B [1BETE NMOCOKM Ha YaCOBHKKOBATA CTPenka
0T e/]Ha 4YeTBbPT 0 NOJI0BMHA.

. Cera CTapatenHo M3nnakHete OTBOPeHata knana C BOAA W s NOCTaBeTe B CTaHjapTeH, roto 3a ynotpeba
[Ne3NHPEKTAHT.

Mons ot6enexere: MpenopbyBame Bu aa ynpaxHssare ONUCaHUTE CTbKK /WK B CAy4ait Ha BbNPOCK Aa ce

cBbpXeTe ¢ Bawws nekap unv ¢ Hac, npeav Aa U3nonasare 3a mbpeu MuT yaobHus 3a ynotpeda CareVent®. Chbiuo

Taka Bu npenopvysame npeau nbpearta ynmpeﬁa Aa U3nnakHeTe ctapareNHo knanara U Aa g nocrasute B

CTaHOapTeH, roTos 3a ynomeﬁa ﬂe3MH¢eKTaHT, KaKTo ¥ fa 3aKynuTe A0CTaTb4HO KOJIMYECTBO YPUHATOPHU TOpﬁI/I.

W mBete Hewa morat Aa Gbaat nonyyeHu ot Hac.

>

OBLUK NPEANA3HU MEPKKN
 [lakeTupaHuTe YCTPOiiCTBA TpsiOBA [ia ObAAT ChXpaHsIBAHM Ha CyX0 MSCTO Npy Temneparypa mexay 0° C v 30° C.

. naKETMpaHMTe ‘{CTpOPICTBa TpﬂﬁBa aa 6'b£laT 3alMTEHN OT AMPEKTHA IHEBHA CBET/IMHA.
© He u3nonasaiite ympoﬁcmam, aK0 CPOKBT Ha FOAHOCT BbPXY CTEpUIHATA ONakOBKaA € U3TEeKb.

W3XBbLPNIFHE CNEA YNOTPEBA

Cnepn ynotpe6a, TE YCTPOIICTBA U A0 ¥ Morar a np
Gronornyen puck. Pabotete ¢ TAX 1 Y M3XBLPASIATE NPABWIHO, B CLOTBETCTBYE C 0A06PEHATA U NPUETa MeANLIMHCKA
TIPaKTIKa U B CHOT c ny ChC 3aKOH MECTHY, [IbPXaBHY 1 G)efiepanty 3akoHy v Hapenou.
Brumanme: poaykTuTe v npoayktouTe komnaektn Ha Medithek GmbH ca cbBMecTMM, BbNpekK Ye Npeav npoueaypata
notpeGutenst TpAtBsa a NPoBEPM CbBMECTUMOCTTA HA OTAENHUTE NPOAYKTM CLC CbOTBETHOTO NPUNOXeHUE, 0C06EeH0
aKko Te He ca npoaykTi Ha Medithek GmbH.

Fapanuus

Medithek GmbH HOCSIT OTTOBOPHOCT Camo 3a rapaHuusTa, Ye BCEKW OTAENeH NPOnyKT € NMpov3BeaeH, NPOBEpeH U
naketupaH ¢ Haii-ronamo BHumanue. TOBA E EAVHCTBEHATA BANMAHA TAPAHLMS W 3AMEHS BCUYKW APYTU
JANEHW TAPAHLIMOHHI IEKNAPALLUA.

Toit kato Medithek GmbH HsiMaT KOHTpON/BAMSIHME BbPXY NOKa3aHMsTa, ynotpedara v HaunHa Ha pabota, Te He MoraT
[1a Moemar OTrOBOPHOCTTA 33 ePEKTUBHOCTTA, YCIOXHEHUSTA WK NPOBana Ha neyeHueto, nopaam koeto Medithek
GmbH He noemar 0TroBOPHOCT 3a nospeau 1 pasxoau. Mpoaykt ¢ Aedex, 3a koiito Medithek GmbH ca oTroBopHu,
we GbaT 3aMeHeHu.

OTenHuTe NPOAYKTH, MPOAYKTOBIUTE KOMNOHEHTU W NpopykToBuTe komnnekTv Ha Medithek GmbH ca B3aumockemecTumm,
BbIPEKY Ye NPe;V npoLieaypaTa notpebutenst Tpsibea a NpoBepy CbBMECTUMOCTTA Ha OTAENHHUTE NPOAYKTI/KOMMOHEHTH
3a CbOTBETHOTO NPUNOXeHue, 0coBeHo ako Te He ca npoaykTv Ha Medithek GmbH.

Cnyxutenute Ha Medithek GmbH He ca ymbAHOMOLLEHM [ Ce OTKNOHSIBAT OT FOPENOCOYEHUTE CPOKOBE 1 YCIOBUS, Aa
10emar pasiuvpeHa oTroBOPHOCT W OMbAHUTENHY OTFOBOPHOCTY MO OTHOLUEHHE Ha NPOAYKTUTE. TTPOAYKTUTE noaexar
Ha NpoMeHy 6e3 NpeasapuTeNHo NpeynpexaeHme.

OMUCAHUE HA CUMBOJIUTE
[la ce ynotpebsisa Homep Ha E
® CAMOCTOSTENHO LOT napTwa REF Kop Ha nopuuka Cpok Ha rogHoCT
d [laTa Ha npOM3BOACTEO c TornepHeTe MHCTPyKunMTE %'.'e‘ MaseTe oT AMpekTHa
p 3a ynorpe6a CbHYeBa CBETIMHA
4 CbxpaHsBalite Ha Cyxo % CbXpaHsiBaiiTe Ha [steie[Eg] Crepunmnanpaxo ¢
MSICTO o CTY[EHO MSCTO €TUNEHOB OKUC

(c2) NAVOD K POUZIT

Ventil mocového katétru C.

se spoj i hadickou

VSEOBECNE INFORMACE

Tento produkt je dodavan jednotlivé a sterilni (sterilizace ethylenoxidem). Je ur€en pouze k jednomu poufZiti a nesmi
byt resterilizovan. Produkt musi byt uchovavan v chladném, suchém misté a musi byt chranén pred dennim svétlem.
Tento produkt nepouZivejte, pokud jsou obal nebo produkt poskozeny.

POPIS

Ventil moGového katétru CareVent® vazi pouze 6 grami a mohou byt k nému pfipojeny nasledujici rizné, nize
uvedené komponenty. Je uréeny k usnadnéni drendze mo¢i z mocového méchyre napfiklad do mo€ového sacku
nebo pfimo do toalety.

NAKRES
Produkt miZe byt pripojen k jednomu nebo ke véem nasledujicich prislusenstvim, jak je uvedeno ve vySe zobrazeném
nakresu a jak vyplyva z tohoto navodu k pouZiti. Nakres ma usnadnit pouZiti ventilu CareVent®.

(@ Misto pro uchopeni katétru @ Patka Konicky konektor motového
(@ Cast katétru nalevkovitého (® Uzamykaci krouzek sacku
tvaru (® Predni konec ventilu ® Motovy sadek

® Kanicky konektor ventilu @ Spojovaci haditka (silikonova)

Poznamka: Detailni informace o specifikacich produktu apod. naleznete na $titku.

Povsimnéte si prosim: Vy3e uvedeny produkt/ prisluSenstvi musi byt uZivany vzdy v souladu se soucasnymi
dravotnickymi standardy tyjakicimi se indikaci, indikaci a technik. Zeptejte se prosim Vaseho |ékafe nebo
nas na dal3i detaily, zda je pro Vas CareVent® vhodny a na pouZiti ventilu CareVent®.

VYHODY

* Snizené riziko infekce, protoZe nedochazi k odkapavani mo¢i e Snadné pouZiti, barevné kodovany
* Samouzaviraci funkce * Nizka hmotnost (pouze 6 gramil)

© Snadno se dezinfikuje * Vhodny pro vSechny mocové katétry

INDIKACE
Ventil mo€ového katétru je uréen pouze k zevnimu pouZiti a pro kontrolu tniku derivované mo¢i z mo€ového
méchyre napriklad do mocového sacku.

KONTRAINDIKACE
Nemoznost pripojit ventil CareVent® k jakymkoli prislusenstvim.

MOZNE KOMPLIKACE
* Sepse/Infekce




PRIPRAVA

© Prohlédnéte obal, zda neni poskozeny.

© Vyjméte produkt z obalu.

© Prohlédnéte produkt, zda neni pokozeny.

Poznamka: Tento produkt nepouZivejte, kdyZ je obal nebo produkt poskozen.

POKYNY K POUZITi

Rozbaleni

Baleni oteviete takto: jednoduse uchopte obé chlopné obalu a odtrhnéte je od sebe bez poufZiti jakychkoli po-
mocnych pomicek. Pfi tomto postupu prosim zajistéte, aby ventil CareVent® a spojovaci hadicka nespadly na
podlahu a nedoslo tak k jejich kontaminaci.

Pfipevnéni CareVent® ke katétru

Zasuiite konicky konektor (3) pevné do konické nalevky katétru (2). K usnadnéni pozdéjsiho pouZivani se ujistéte,
Ze packa (4) sméfuje smérem k Vam.

Povsimnéte si prosim: Reseni ventilu CareVent® zaru€uje pevné permanentni spojeni s katétrem.

Vypra méchyie v s pfi ym rytmem

K vyprazdnéni moového méchyfe umistéte prosim predni konec CareVent® (6) do toalety nebo do vhodného
kontejneru, ktery je dostatecné velky, aby pojal veSkerou Vasi mo¢ a poté zatahnéte za packu (4) zpét smérem
ke katétru.

Po vyprazdnéni Vaseho mocového méchyre uvolnéte prosim packu (4) a ventil se automaticky uzavie.

Poutziti v prib&hu noci

Pfipojeni CareVent® k fakultativng dodavanému mocovému sacku (9) pomoci piiloZené spojovaci hadicky (7)

miZe predejit nutnosti nocni navstévy toalety.

1. Zasuiite (zatlagte) predni konec ventilu (6) pevné do priloZené spojovaci hadicky (7) a zkontrolujte pevnost
spojeni.

. Zasuiite (zatlacte) konicky konektor (8) do priloZené spojovaci hadicky (7) a zkontrolujte pevnost spojeni.

. Ovéfte prosim, Ze jsou vSechna spojeni pevné propojena.

. Zatahnéte za packu (4) smérem ke katétru a otocte uzamykacim krouzkem (5) o jednu €tvrtinu aZ jednu polo
vinu jakymkoli smérem, abyste zajistili otevienou polohu pagky a ponechali ventil otevfeny pro umoznéni drendze
mo¢i do mogového sacku.

. Ovéfte prosim, Ze hadicky nejsou zauzlené, aby se zabranilo moznému preru$eni proudu mo¢i.

. Rano uzamykaci krouzek (5) otocte zpét do pivodni polohy, aby se packa (4) vratila do mezery (pivodni polohy).
Ovérte prosim, Ze se packa (4) pohybuje dopfedu ke spojovaci hadi¢ce (7) a tak uzavira ventil.

. Spojovaci hadicku (7) odpojte z predniho konce ventilu (6) jednoduse vytazenim z ventilu, abyste odpojili
mocovy sacek.
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Cisténi ventilu
Ventil CareVent® musi byt pravidelné ¢istén. Ventil vyjméte z pfislu$enstvi podle nize uvedeného postupu:

1. Pro zabranéni manipulace nebo ndhodného vyjmuti katétru drzte katétr pevné v misté pro uchopeni katétru (1)
tak, jak je zndzornéno na nakresu a druhou rukou pevné pridrzujte ventil.

2. Nyni vytahnéte katétr z ventilu pevnym zatahnutim za ventil, zatimco katétr drZite na misté.

3. Zatahnéte za packu (4) smérem ke katétru a otocte uzamykacim krouzkem (5) o jednu Etvrtinu az jednu polovinu
jakymkoli smérem, abyste zajistili otevienou polohu packy a ponechali ventil otevieny.

4. Nyni otevieny ventil proplachnéte vodou a umistéte jej do standardniho pripraveného dezinfek&niho pfipravku.

Povsimnéte si prosim: Doporugujeme pfed pouzitim snadno uZivatelného ventilu CareVent® nacviéit popsané

kroky a/nebo v pfipadé otazek kontaktovat Vaseho lékate nebo nas. Doporugujeme také pred prvnim pouZitim

dokonale proplachnout ventil a umistit jej do standardniho dezinfekéniho prostfedku pripraveného k pouZiti a

zakoupit dostatecné mnoZstvi mocovych sacki. Obé polozky mohou byt zakoupeny u nas.
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VSEOBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

* Zabalené prostiedky musi byt uchovavany na suchém misté pfi teploté mezi 0° C a 30° C.
© Zabalené prostfedky musi byt chranény pred dennim svétlem.

* Prostfedky nepouZivejte po uplynuti data expirace uvedeného na sterilnim obalu.

LIKVIDACE PO POUZIT

Zdravotnické prostredky a prisluSenstvi mohou byt potencialné biologicky nebezpe¢né. Manipulujte s nimi a lik-
vidujte je spravné v souladu se schvalenou a pfijatou zdravotnickou praxi a v souladu s platnymi mistnimi, statnimi
a federalnimi zakony a nafizenimi.

Vystraha: Produkty a sady produktl spolecnosti Medithek GmbH jsou kompatibilni, avSak uZivatel musi pred
vykonem zajistit kompatibilitu jednotlivych produkti pro specifickou aplikaci, zejména nejedna-li se o produkty
spole¢nosti Medithek GmbH.

Zaruka

Spolecnost Medithek GmbH zarucuje pouze, Ze kazdy jednotlivy produkt je vyroben, zkontrolovan a zabalen s
nejvyssi péci. TO]'O JE JEDINA PLATNA ZARUKA A NAHRAZUJE VSECHNY OSTATNI ZARUCNI DEKLARACE,
KTERE BYLY VYDANY.

ProtoZe spolecnost Medithek GmbH nema Zadnou kontrolu/vliv na indikace, pouZiti a provoz, nemiize pfijmout
odpovédnost za uginnost, komplikace nebo selhani IéEby a proto spolecnost Medithek GmbH neprebira Zadnou
odpovédnost za Skody a s nimi vzniklé naklady. Produkty s vadou, za kterou je spole¢nost Medithek GmbH
odpovédna, budou vyménény.

Jednotlivé produkty spoleénosti Medithek GmbH a komponenty produktu jsou interkompatibilni, avSak uZivatel
musi pred vykonem zajistit kompatibilitu jednotlivych produktii pro specifickou aplikaci, zejména nejedna-li se o
produkty spolecnosti Medithek GmbH.

Zaméstnanci spolegnosti Medithek GmbH nejsou opravnéni se odchylit od vy$e uvedenych ustanoveni a podminek,
prijimat jakoukoli odpovédnost nebo dodateénou odpovédnost souvisejici s produktem. Je vyhrazena zména
produktii bez predchoziho oznameni.

POPIS SYMBOLU
Pouze k jednomu U . Lo .
® pouziti LOT Cislo 3arze REF Kad objednavky E Trvanlivost
e - e
d Datum vyroby A Viz ndvod k pouZiti /-{'s gn;aehgﬁi%rességlrgpnym
Z%  Uchovavejte na % Uchovavejte na R Steriizovano
T suchém misté o chladném mist& STERLE e etylenoxidem




BETJENINGSVEJLEDNING

Blaerekateterventil CareVent® med forbindelsesslange

GENERELLE OPLYSNINGER

Produktet er pakket enkeltvist og sterilt (E0), og det skal beskyttes mod lys og opbevares pa et tort og keligt sted.
Produktet er til engangsbrug, og det ma ikke resteriliseres. Produktet ma ikke anvendes, hvis produktet eller embal-
lagen er beskadiget.

BESKRIVELSE
Blaerekateterventilen CareVent® har en lav egenvaegt pa ca. 6 gram. Delene beskrevet nedenfor kan tilsluttes pro-
duktet. Det anvendes til enkel og kontrolleret urinudledning fra bleeren til en urinpose og/eller direkte i toilettet.
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Design

CareVent® kan sluttes til en af komponenterne og/eller til alle komponenter, som vist pa tegningen og i konteksten.
Ovenstaende tegning letter forstaelsen af anvendelsen af CareVent®.

(@ Her holder man fast i kateteret (@ Forskydelig del @ Forbindelsesslange (silicone)
(@ Tragtformet del pa kateteret (® Lasering Konisk forbinder pa urinposen
® Konisk forbinder pa ventilen (® Ventilens forende (@ Urinpose

NB: Pa produktetiketten kan man se detaljerede oplysninger om den enkelte produktversion osv.

Bemaerk: Ovennzvnte produkt skal altid anvendes i henhold til aktuel medicinsk standard vedrgrende indikationer,
kontraindikationer, teknik osv. Kontakt lzgen og/eller producenten for yderligere detaljer om CareVent®.

FORDELE

* Nedsat infektionsrisiko, ingen efterdrypning
« Selvlukkende ventil, enkel at desinficere
 Passer til alle bleerekatetre

 Enkel handtering, farvekodet
o Lav vegt (kun 6 gram)
o Hjzelpemidler pa recept (patientrelateret)

INDIKATION
Kateterbleereventil CareVent® kun til ekstern anvendelse og til simpel og kontrolleret urinudledning fra blaeren til en
urinpose eller direkte i toilettet.

KONTRAINDIKATION
CareVent® kan ikke tilsluttes andre komponenter

MULIGE KOMPLIKATIONER
* Sepsis/infektioner

FORBEREDELSE

* Kontrollér emballagen for beskadigelser

 Tag produktet ud af emballagen

* Kontrollér produktet for beskadigelser

Bemaerk: Produktet ma ikke anvendes, hvis emballagen eller produktet er beskadiget.

HANDTERING

Udpakning

Emballagen kan &bnes uden hjeelpemidler, idet man treekker de to lasker fra hverandre. Pas ved udpakningen pa,
at CareVent® og forbindelsesslangen ikke falder pa gulvet og dermed tilsmudses.

Fastgerelse af CareVent® p kateteret
For den koniske forhinder pa ventilen (3) ind i og mod enden af den tragtformede del pa kateteret (2). Se efter, at
den forskydelige del peger mod dig selv under montagen, hvilket gar den senere anvendelse lettere.

Bemaerk: CareVent® er konstrueret séledes, at den holder sig selv i kateteret.

Temning af urinblzren i naturlig rytme

For at temme urinbleeren skal du holde den forreste del af CareVent® (6) ind over toiletkummen eller en anden til-
streekkeligt stor beholder, og traek sa den forskydelige del (4) tilbage i retning mod kateteret. Efter tomning af
urinbleeren skal du slippe den forskydelige del (4), saledes at ventilen lukker igen automatisk.

Anvendelse af CareVent® om natten
For at undga at skulle pa toilettet om natten kan du via den medfelgende forbindelsesslange (7) forbinde CareVent®
med en urinpose (9) (ekstraudstyr), hvilket muligger automatisk urinudledning.

1. For den forreste ende af ventilen (6) helt ind i den medfglgende forbindelsesslange (7).

2. For den koniske forbinder pa urinposen (8) helt ind i den medfelgende forbindelsesslange (7).

3. Kontrollér, om forbindelsen er stabil.

4. Treek den forskydelige del (4) tilbage mod kateteret, drej laseringen (5) en kvart til en halv omgang mod venstre
eller hejre for at sikre den forskydelige del (4) i den nye position, hvorved ventilen holdes aben, og urinen kan
ledes til urinposen.

5. Se efter, at der ikke er knaek pa forbindelsesslangerne, hvilket kan standse urinflowet.

6. Om morgenen lukker man forst ventilen ved at dreje Iaseringen (5) tilbage i den oprindelige position, indtil den
forskydelige del (4) gar i indgreb i udsparingen. Nu er ventilen lukket.

7. Tag forbindelsesslangen (7) af den forreste ende af ventilen (6) for at koble urinposen fra ventilen.

Rengering af CareVent®

CareVent® skal renggres efter behov, og den kobles fra den gvrige komponenter pa felgende made:

. Hold godit fast pa det sted (1) pa kateret, hvor man kan holde det, for at undga, at kateteret fiernes utilsigtet fra
urinbleeren.

Treek sé kateteret af den koniske forbindelse (3) pa ventilen, idet du treekker pa ventilen og ikke pa kateteret.
Traek den forskydelige del (4) tilbage, og drej laseringen (5) en kvart til en halv omgang mod venstre eller hgjre
for at sikre den forskydelige del (4) i den nye position og for at abne ventilen.

. Skyl den &bnede ventil grundigt med vand og leeg den herefter ned i et gaengs, brugsklart desinfektionsmiddel.
Bemaerk: Vi anbefaler, at man gver sig i at handtere CareVent®, for man bruger den farste gang. Hvis du har spergsmal,
kan du kontakte lzegen eller producenten. Ligeledes anbefaler vi, at man anskaffer tilstraekkeligt med gaengs des-
infektionsmiddel og et tilstraekkeligt antal urinposer, for man anvender produktet forste gang. Disse varer kan ogsa
kebes hos producenten.
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GENERELLE FORHOLDSREGLER

* Det pakkede produkt skal opbevares pa et tort sted ved en temperatur pa mellem 0° C og 30° C.
* Man skal beskytte produktet mod direkte sollys.

* Produktet ma ikke anvendes, hvis sterilisationsdatoen pa emballagen er overskredet.

BORTSKAFFELSE EFTER BRUG

Medicinske produkter og tilbehgr hertil kan efter anvendelse udgere en potentiel biologisk risiko. Derfor skal de anvendte
medicinske produkter og tilbehgret hertil behandles og bortskaffes i henhold til anerkendte medicinske procedurer og
under iagttagelse af geeldende stedlige, lokale, statlige og nationale reguleringer, bestemmelser og love.

NB: Enkeltprodukter og set fra Medithek GmbH er indbyrdes kompatible. Alligevel skal brugeren fgr anvendelse
sikre sig, at produkterne kan anvendes sammen. Dette geelder i sarlig grad, hvis brugeren anvender produkter fra
Medithek GmbH sammen med produkter fra andre producenter.

Garantierklaering

Medithek GmbH garanterer udelukkende, at hvert enkelt produkt er fremstillet, kontrolleret og emballeret under
udvisning af sterst mulig omhu. DETTE ER DEN ENESTE GYLDIGE GARANTIERKLARING, 0G DEN ERSTATTER ALLE
ANDRE GARANTIERKLARINGER AFGIVET TIDLIGERE.

Da Medithek GmbH ikke p& nogen méde kan pavirke eller kontrollere indikationer og/eller anvendelse, kan Medithek
GmbH derfor ikke geres ansvarlig for komplikationer eller for fejlagtig anvendelse.

Enkeltprodukter og sat fra Medithek GmbH er indbyrdes kompatible. Alligevel skal brugeren for anvendelse sikre
sig, at produkterne kan anvendes sammen. Dette geelder i sarlig grad, hvis brugeren anvender produkter fra Medithek
GmbH sammen med produkter fra andre producenter.

Ansatte hos Medithek GmbH er ikke berettigede til at andre fgrnavnte betingelser, til at udvide omfanget af garantlen
eller til at overtage yderligere produktrelaterede forpligtelser. Vi forbeholder os ret til pr inger uden

varsel.

SYMBOLFORKLARING

® Engangsbrug LOT Partinummer REF Ordrenummer E Udlgbsdato
e ;
. -~ >  Beskyt mod direkte
d Fremstillingsdato A Lees brugsanvisningen /-\ sollys
& Beskyt mod fugt .'i”-"" Opbevares kaligt Steriiseret med
T Y ES p 9 ethylenoxid

CE) INSTRUCCIONES DE USO

Valvula del catéter vesical CareVent® con tubo de conexion

INFORMACION GENERAL

El producto se suministra en un (nico envase estéril (esterilizacion con 6xido de etileno). Esta disefiado para un solo
uso y no puede ser reesterilizado. El producto debe almacenarse en un lugar fresco y seco, protegido de la luz solar. No
utilice este producto, si el envase o el propio producto esté dafiado.

DESCRIPCION

La vélvula del catéter vesical CareVent® pesa solamente 6 gramos y se le pueden acoplar los diferentes componentes
especificados debajo. Esta disefada para facilitar el drenaje de la orina de la vejiga, por ejemplo en una bolsa de
orina o directamente al inodoro.
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Disefio
El producto puede ser conectado solamente a uno o a todos los accesorios siguientes, sefialados en la ilustracion
de arriba e indicados en el contexto de estas instrucciones de uso. La ilustracion facilitara el uso de CareVent®.

(@ Posicion para sujetar el catéter (@ Palanca Conector conico de la bolsa de
(@ Parte del catéter en forma de (® Anillo de blogueo orina

embudo (® Extremo delantero de lavalvula (@ Bolsa de orina
® Conector conico de la valvula @ Tubo de conexion (silicio)

Nota: Consulte la etiqueta para més informacion sobre las especificaciones del producto, etc.

Por favor, tenga en cuenta: El mencionado producto/accesorios deben utilizarse siempre de acuerdo con las normas
médicas vigentes en lo que respecta a indicaciones, contraindicaciones y técnicas. Consulte con su médico o con
nosotros, para saber si CareVent® estd indicado para usted y para obtener més informacion sobre el uso de CareVent®.

VENTAJAS

* Menor riesgo de infeccion, al no salir la orina
 Vélvula de autocierre

 Facilmente desinfectable

 Facil de utilizar, con cdigo de colores

o Ligero (s6lo 6 gramos)

* Compatible con todos los catéteres vesicales
INDICACION

Valvula de catéter vesical solo para uso externo y para el desvio controlado de la fuga de orina desde la vejiga
hasta, por ejemplo, una bolsa de orina.

CONTRAINDICACION
Incapacidad de conectar CareVent® a algin accesorio.

POSIBLES COMPLICACIONES
* Sepsis/Infecciones




PREPARACION
 Inspeccione el envase para comprobar si presenta danos

 Retire el producto del envase
* Inspeccione el producto para comprobar si presenta dafios
Nota: No utilice el producto, si el envase y/o el producto presentan dafios.

INSTRUCCIONES DE USO

Desembalaje

Puede abrir el producto envasado simplemente sujetando ambas solapas del envase y rasgandolas, sin ayuda de
nada. Mientras lo hace, debera asegurarse de que CareVent® y el tubo de conexion no caigan al suelo, resultando,
por consiguiente, contaminados.

Fijacion de CareVent® con el catéter

Inserte el conector conico (3) firmemente en el embudo conico del catéter (2). Aseglrese de que la palanca (4) esta
apuntando hacia usted, para facilitar su uso posterior.

Por favor, tenga en cuenta: El disefio de CareVent® garantiza una conexion firme y permanente al catéter.

Vaciado de la vejiga de acuerdo con el ritmo natural
Para vaciar la vejiga, cologue el extremo delantero de CareVent® (6) en el inodoro o en un contenedor apropiado, lo
suficientemente grande como para recoger toda la orina y, a continuacion, tire de la palanca (4) hacia el catéter.

Una vez vaciada la vejiga, deberd soltar la palanca (4) y la valvula se cerrara autométicamente.

Uso durante la noche

Con la conexion de CareVent® a una bolsa de orina disponible opcional (9) utilizando el tubo de conexion suministrado

(7), podria evitar tener que acudir al inodoro por la noche.

1. Inserte (empuje) el extremo delantero de la vélvula (6) con firmeza en el tubo de conexion suministrado (7) y
compruebe que esté bien ajustado.

. Inserte (empuje) el conector conico (8) en el tubo de conexién suministrado (7) y compruebe que esté bien ajustado.

. Verifigue que las conexiones estan conectadas de forma segura.

. Tire de la palanca (4) hacia el catéter y gire el anillo de blogueo (5) en cualquier direccion entre un cuarto de
vuelta y media vuelta, para asegurar la posicion abierta de la palanca y mantener la valvula abierta, para permitir
que la orina se vacie en la bolsa de orina.

. Compruebe que los tubos no estan doblados, para evitar una posible interrupcion del flujo de orina.

. Por la mafiana, vuelva a girar el anillo de bloqueo (5) hasta la posicion original, permitiendo que la palanca (4)
regrese a su hueco (posicion original). Compruebe que la palanca (4) avanza hacia el tubo de conexion (7),
cerrando, por consiguiente, la valvula.

. Desconecte el tubo de conexion (7) del extremo delantero de la valvula (6), simplemente extrayéndolo de la
valvula, para desconectar la bolsa de orina.
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Limpieza de la valvula

CareVent® debe limpiarse regularmente. Retire la valvula de los accesorios como se describe debajo:

1. Para evitar la manipulacion o que el catéter se salga por accidente, sujete el catéter con firmeza por la “posicion
para sujetar el catéter” (1), tal y como se indica en la ilustracion y, con la otra mano, sujete la valvula con firmeza.

. Ahora extraiga el catéter de la valvula, tirando con firmeza de la valvula y manteniendo el catéter en su posicion.

. Tire de la palanca (4) hacia el catéter y gire el anillo de blogueo (5) en cualquier direccion entre un cuarto de vuelta
y media vuelta, para asegurar la posicion abierta de la palanca y mantener la valvula abierta.

. A continuacion, enjuague a fondo la vélvula abierta con agua y coldquela en un desinfectante estandar, preparado
para su utilizacion.

Por favor, tenga en cuenta: Le recomendamos que ensaye los pasos descritos y que, si tiene alguna duda, se

ponga en contacto con su médico o con nosotros, antes de utilizar por primera vez CareVent®, un producto de facil

utilizacion. También le recomendamos que, antes de utilizarlo por primera vez, enjuague la vélvula a fondo y la
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cologue en un desinfectante estandar y preparado para su utilizacion, y que compre una cantidad suficiente de
bolsas de orina. Nosotros podemos suministrarle tanto el desinfectante como las bolsas.

PRECAUCIONES GENERALES

* Los dispositivos envasados han de ser almacenados en un lugar seco y a una temperatura entre 0'y 30 °C.
 Los dispositivos envasados deben ser protegidos de la luz solar directa.

* No utilice los dispositivos, si se ha superado la fecha de caducidad del envase estéril.

ELIMINACION DESPUES DEL USO

Tras la utilizacion, los dispositivos y accesorios médicos pueden suponer un riesgo bioldgico. Manéjelos y deséchelos
convenientemente, de acuerdo con las practicas médicas aprobadas y aceptadas, y cumpliendo los reglamentos y
las leyes federales, estatales y locales aplicables.

Atencion: Los productos y kits de productos Medithek GmbH son compatibles. No obstante, el usuario debera
comprobar, antes del procedimiento, la compatibilidad de los productos individuales para la aplicacion especifica,
especialmente si no son productos de Medithek GmbH.

Garantia

Medithek GmbH es (inicamente responsable delgarantizar quelcadla producto individual esta fabricado, inspecciona(jo
y envasado con méximo cuidado. ESTA ES LA UNICA GARANTIA VALIDAY SUSTITUYE A CUALQUIER OTRA GARANTIA
0 DECLARACION REALIZADA.

Dado que Medithek GmbH no tiene ningdn control/influencia sobre las indicaciones, el uso y el funcionamiento, no
puede hacerse responsable de la efectividad, las complicaciones o el fracaso del tratamiento. Por lo tanto, Medithek
GmbH no asume ninguna responsabilidad por dafios y costes. Los productos que presenten un defecto del que
Medithek GmbH sea responsable, seran sustituidos.

Los productos individuales, componentes de productos y kits de productos de Medithek GmbH son compatibles entre
si. No obstante, antes del procedimiento el usuario debera comprobar la compatibilidad de los componentes/productos
individuales para la aplicacion especifica, particularmente si no se trata de productos de Medithek GmbH.

Los empleados de Medithek GmbH no estan autorizados para desviarse de los mencionados términos y condiciones,
para aceptar ninguna responsabilidad adicional ni otras responsabilidades relacionadas con los productos. Los productos
estan sujetos a modificaciones, sin previo aviso.

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS

® Un solo uso LOT Nuamero de lote REF Cadigo de pedido E Vida dtil
o Consulte las ke Proteger de la luz solar
dl Fecha de fabricacion A instrucciones de uso M= diecta
4% Aimacenar en un % Almacenar en un Esterilizado con 6xido
T lugar seco I lugar fresco de etileno




KASUTUSJUHEND

Padiekateetri klapp CareVent® koos iihendustoruga

ULDINE INFORMATSIOON

Toode on tarnitud Giksikult pakitult ja steriilsena (EO-steriliseerimine). See on mdeldud ainult (ihekordseks kasuta-
miseks ja seda ei tohi uuesti steriliseerida. Toodet tuleb hoida jahedas, kuivas kohas ja péikesevalguse eest kaits-
tult. Arge kasutage seda toodet, kui pakend vdi toode on kahjustatud.

KIRJELDUS
Poiekateetri klapp CareVent® kaalub ainult 6 grammi ja sellele vdib kinnitada jargnevad allpool kirjeldatud erinevad
komponendid. See on mdeldud uriinidrenaazi kergendamiseks pdiest nt uriinikotti voi otse tualetipotti.
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Viliskujundus

Toodet vdib ihendada ainult iihe vdi kdikide jargnevate lisaseadmete kiilge nii nagu ndidatud dlalpool oleval jooni-
sel ja kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis. Joonis lihtsustab CareVent®-i kasutamist.

(@ Koht kateetri hoidmiseks @ Hoob
(@ Kateetri lehtrikujuline osa (® Lukustusrongas

@ Uhendustoru (silikoon)
Uriinikoti kooniline tihenduslili

® Kiapi kooniline iihendusliili (® Kilapi eesmine ots (@ Uriinikott
Markus: Palun vaadake toote (iksikasjade jm osas margise kirjeldust.
Palun pange tihele! [ initud toodet/li id tuleb alati tavalt hetkel meditsiiniliste

standarditega naidustustele, vastundidustustele ja tehnikale. Palun konsulteerige oma arstiga ja/vdi meiega, et teada
saada, kas CareVent® on teile kasutamiseks sobiv ja kuidas seda tuleb kasutada.

EELISED

* Viiksem infektsioonioht, kuna uriini ei tilgu
 |sesulguv klapp

* Kergelt desinfitseeritav

* Kerge kasutada, varvikoodidega
 Kerge kaal (ainult 6 grammi)
* Sobiv kdikidele pdiekateetritele

NAIDUSTUS
Kateetri pdieklapp on ainult vélispidiseks kasutamiseks ja uriinivoolu korralikuks imbersuunamiseks pdiest nt uriinikotti.

VASTUNAIDUSTUSED
Suutmatus CareVent®-i ihendada mis iganes lisaseadmete kiilge.

VOIMALIKUD TUSISTUSED
* Sepsis/Infektsioonid
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ETTEVALMISTAMINE
 Kontrollige pakendit kahjustuste suhtes

* Eemaldage toode pakendist
* Kontrollige toodet kahjustuste suhtes
Mirkus: Arge kasutage toodet, kui pakend ja/vdi toode on kahjustunud.

KASUTUSJUHISED

Pakendi avamine

Te voite sissepakitud toote avada, hoides lihtsalt mélemast pakendi kiiljest kinni ja rebides selle ilma mingi abita
lahti. Seda tehes palun tagage, et CareVent® ja iihendustoru ei kukuks porandale ega saaks seeldbi saastatud.

CareVent®-i iihendamine kateetriga
Sisestage kooniline iihendusliili (3) kindlalt kateetri koonilisse lehtrisse. Tagage, et hoob (4) on edaspidise kasutamise
kergendamiseks suunaga teie poole.

Palun pange téhele! CareVent®-i valiskujundus tagab kateetrile kindla, piisiva iihenduse.

Pdie tiihjendamine kooskélas loomulike bioriitmidega
Poie tiihjendamiseks paigutage palun CareVent®-i (6) eesmine ots tualettpotti voi sobivasse mahutisse, mis on
piisavalt suur teie uriini vastuvotmiseks, ja seejérel keerake hooba (4) tagasi, suunaga kateetri poole.

Pérast pdie tiihjendamist palun vabastage hoob (4) ja klapp sulgub automaatselt.

Kasutamine ddsel

Oist tualetikiilastust saab véltida CareVent®-i iihendamisel tdiendavalt tarnitava uriinikotiga (9) tarnitud iihendustoru
(7) abil.

. Sisestage (llikake) klapi (6) eesmine ots tarnitud ihendustoru (7) sisse ja kontrollige tugevat iihendust.

. Sisestage (llikake) kooniline Gihendusliili (8) tarnitud Gihendustoru (7) sisse ja kontrollige iihenduse pingsust.

. Palun kontrollige, et ihendusosad on kindlalt tihendatud.

. Tommake hooba (4) kateetrist tagasi ja keerake lukustusrongast (5) tikskoik kummas suunas (iks neljandik kuni
pool ringi, et kindlustada hoova avatud asend ja hoida klapp avatud, et uriin saaks uriinikotti voolata.

Palun veenduge, et torud ei ole niveldunud, valtimaks uriinivoolu voimalikku katkemist.

Hommikul keerake lukustusrongas (5) tagasi algasendisse, lastes hooval (4) minna tagasi vahemikku (algasen-
disse). Palun veenduge, et hoob (4) liigub ihendustoru (7) poole ja sulgeb sellega klapi.

Uhendage iihendustoru (7) klapp eesmisest osast (6) lahti, ttmmates selle uriinikotist lahtiiihendamiseks klapist
lintsalt tagasi.
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Klapi puhastamine
CareVent®-i tuleb regulaarselt puhastada. Eemaldage klapp li

nii nagu allpool kirjeldatud:

1. Manipuleerimise vi kateetri juhusliku eemaldamise véltimiseks hoidke kateetrit kindlalt , kateetrist kinni hoidmise
asendis“ (1), nii nagu joonisel ndidatud, ja oma teise kdega hoidke kindlalt klapist kinni.

2. Tommake niiiid kateetrit klapist tagasi, tommates klappi tugevalt ja hoides kateetrit oma asendis.

3. Tommake hooba (4) kateetri poole tagasi ja keerake lukustusrongast (5) iikskdik kummas suunas (iks neljandik
kuni pool ringi, et kindlustada hoova avatud asend ja et hoida klapp avatud.

4. Loputage niiiid avatud klappi pohjalikult veega ja asetage see star i infektanti

Palun pange tahele! Me soovitame teil kirjeldatud samme harjutada ja/vdi kiisimuste korral enne esimest CareVent®-i
kasutust votta iihendust oma arsti voi meiega. Samuti soovitame teil enne esimest kasutust loputada klappi pohja-
likult veega ja asetada see standardsesse, kasutusvalmis desinfektanti ning osta piisav kogus uriinikotte. Molemaid
saab osta meie kéest.
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ULDISED ETTEVAATUSABINOUD
* Pakendatud seadmeid peab hoidma kuivas kohas temperatuurivahemikus 0° C kuni 30° C.

* Pakendatud seadmeid tuleb kaitsta otsese paikesevalguse eest.
o Arge kasutage seadmeid, kui steriilsele pakendile mérgitud aegumistahtaega on iiletatud.

LOPPKAITLEMINE PARAST KASUTAMIST

Koik meditsiinilised seadmed ja lisaseadmed vdivad olla bioloogiliseks vdimalikuks nakkusohuks. Késitsege ja
loppkaidelge neid digesti vastavalt kinnitatud ja aktsepteeritud meditsiinipraktikale ning vastavuses rakendatavate
ja kohustuslike kohalike, riiklike ja foderaalsete seaduste ja regulatsioonidega.

Téhelepanu! Firma Medithek GmbH tooted ja toodetekomplektid on omavahel iihildatavad, kuid kasutaja peab siiski
enne protseduuri tagama konkreetse rakenduse (iksiku toote Gihildatavuse, eriti juhul, kui need ei ole firma Medithek
GmbH tooted.

Garantii

Frima Medithek GmbH on vastutav ainult selle eest, et iga iiksik toode on vamistatud, kontrollitud ja pakendatud
suurima hoolsusega. SEE ON AINUKE KEHTIV GARANTII JA SEE ASENDAB KOIKI TEISI ANTUD GARANTIIESILDISI.
Kuna firmal Medithek GmbH ei ole kontrollimisvdimalust/mdju ndidustuste, kasutamise ja 66 osas, ei saa ta olla
vastutav protseduuri i komplikatsioonide voi ebadr eest; seega ei ole firmal Medithek GmbH
mingeid kohustusi kahjustuste vdi kulutuste ees. Defektidega tooted, mille eest firma Medithek GmbH on vastutav,
vahetatakse timber.

Firma Medithek GmbH (iksikud tooted ja toodetekomplektid on omavahel Ghildatavad, kuid kasutaja peab siiski
enne protseduuri tagama konkreetse rakenduse iiksiku toote/komponendi ihildatavuse, eriti juhul, kui need ei ole
firma Medithek GmbH tooted.

Firma Medithek GmbHg t66tajad ei ole volitatud Gilalpool mainutud tingimustest ja klauslitest korvale kalduma ega
aktsepteerima mingeid laiendatud kohustusi voi tdiendavat tootega seotud vastutust. Tooteid ei tohi ilma eelneva
teavitamiseta muuta.

SUMBOLITE KIRJELDUS
Ainult
linekordseks LOT Partiinumber REF Tellimuse number E Séilivusaeg
I 5 Vaadake 3% Kaitske otsese
dl Valimistamise kuupaev A kasutusjuhendit M  piikesevalguse eest

i i i e [ Steriliseeritud
T Hoidke kuivas kohas ﬂ’fi’- Hoidke jahedas kohas tilleenoksiidiga
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MODE D’EMPLOI

Vanne de cathéter de drainage de vessie
avec tubulure de raccordement

GENERALITES

Le produit est fourni en emballage individuel et stérile (E0). Comme il s’agit d’un produit a usage unique, ne le
restérilisez pas. Stockez le produit dans un local frais et sec, a I'abri de la lumiére. N'utilisez pas le produit, si vous
constatez le moindre dommage de I'emballage ou du produit lui-méme.

DESCRIPTION

La vanne de cathéter de vessie CareVent® ne pese que 6 g et peut étre raccordée aux composants indiqués ci-
dessous. Elle est destinée a faciliter le drainage des urines contenus dans la vessie, généralement dans un sac de
recueil des urines ou directement dans un W.-C.
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Conception

Le produit peut étre raccordé a I'un ou I'ensemble des accessoires énumérés ci-dessous, comme il ressort du
croquis ci-dessus et des explications figurant au présent mode d’emploi. Le croquis est destiné a vous faciliter
I'utilisation de la vanne CareVent®.

(@ Zone de prise en main du @ Poussoir Raccord male conique du sac
cathéter (® Bague de verrouillage de recueil des urines

(@ Partie conique du cathéter (® Partie avant de la vanne ®© Sac de recueil des urines

(® Raccord méle conique cannelé (@ Tubulure de raccordement
de la vanne (silicone)

Note : Pour plus de détails sur les caractéristiques du produit, veuillez vous reporter a I'étiquette.

Important : Veuillez a toujours utiliser le produit et les accessoires susmentionnés en vous conformant aux normes
médicales en vigueur, notamment en ce qui concerne les indications, contre-indications et I'utilisation. Veuillez vous
référer a votre médecin traitant ou @ Medithek GmbH pour déterminer si la vanne CareVent® peut vous convenir
et/ou pour obtenir de plus amples renseignements sur son utilisation.

AVANTAGES
* Réduction du risque d’infection, vue I'absence d’égouttures e Facilité d’emploi, produit a codage couleur

* Vanne a fermeture automatique, facile a désinfecter ¢ Poids minime (seulement 6 g)

o S'adapte a tous les cathéters de vessie e Accessoire prescriptible sur ordonnance
INDICATION

Vanne de cathéter de vessie pour usage externe uniquement, permettant le drainage simplifié et contrdlé des urines
depuis la vessie dans un sac de recueil des urines ou directement dans un W.-C.

CONTRE-INDICATION
Incompatibilité de la vanne CareVent® avec les accessoires utilisés.
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COMPLICATIONS EVENTUELLES
 Septicité/Infections

PREPARATION

© Assurez-vous que I'emballage est intact

* Déballez le produit

* Assurez-vous du bon état du produit

Rappel : Si vous constatez un quelconque dommage de I'emballage et/ou du produit, ne I'utilisez en aucun cas.

UTILISATION

Déballage

Pour ouvrir I'emballage, aucun moyen auxiliaire n’est nécessaire : tirez simplement les deux languettes en sens
opposé. En procédant ainsi, veillez a ne pas faire tomber la vanne CareVent® et sa tubulure de raccordement sur le
sol afin de prévenir tout risque de contamination.

Raccordement de la vanne CareVent® au cathéter

Insérez fermement le raccord conique cannelé (3) dans I'extrémité conique du cathéter (2). Avant de commencer
cette opération, et afin de faciliter ainsi I'utilisation de la vanne, orientez le poussoir (4) vers vous.

N .B.: La conception de la vanne CareVent® garantit le maintien sir de son raccordement au cathéter.

Drainage de la vessie selon votre rythme naturel

Pour drainer votre vessie, veuillez positionner la partie avant de la vanne CareVent® (6) directement dans la cuve du
W.-C. ou dans un récipient convenable d’une capacité suffisante & pouvoir recueillir la totalité de vos urines et tirez
ensuite le poussoir (4) en arriére, vers le cathéter.

Apres avoir drainé votre vessie, relachez le poussoir (4) afin de laisser la vanne se fermer automatiquement.

Utilisation nocturne

Pour vous éviter d’avoir a vous lever las nuit pour aller aux toilettes, vous pouvez raccorder la vanne CareVent® a

un sac de recueil des urines (9) disponible en option, en vous servant de la tubulure (7) fournie.

1. Insérez—en I'y poussant fermement — complétement la partie avant de la vanne (6) dans la tubulure de raccorde-
ment fournie (7).

. Insérez — en I'y poussant fermement — le raccord méle conique cannelé (8) dans la tubulure de raccordement
fournie (7).

. Pensez a vérifier la bonne tenue des raccords.

. Tirez le poussoir (4) vers le cathéter et tournez la bague de verrouillage (5) d’un quart jusqu’a un demi tour soit
a gauche, soit a droite, afin de bloquer la vanne en position d’ouverture et permettre ainsi I'écoulement des
urines dans le sac de recueil.

. Pensez a vérifier que les tubulures ne sont pas pincées afin de prévenir tout blocage de I'écoulement des urines.

. Le matin, & votre réveil, tournez la bague de verrouillage (5) dans sa position initiale afin de laisser le poussoir
(4) revenir dans sa position d’encliquetage. Lors de cette opération, assurez-vous que le poussoir (4) se déplace
bien en avant, en direction de la tubulure de raccordement (7), et ferme ainsi effectivement la vanne.

. Afin de déconnecter le sac de recueil des urines, déconnectez la tubulure de raccordement (7) de la partie avant
de la vanne (6) en la tirant.

N

S~ ow

o o

~

Nettoyage de la vanne

Le nettoyage régulier de la vanne CareVent® est indispensable. Déconnectez-la des accessoires en procédant

comme suit :

1. Pour prévenir tout déplacement ou la dépose accidentelle du cathéter, veillez a le tenir fermement par le trongon
désigné sur le croquis comme la « zone de prise en main » (1), tout en tenant fermement la vanne de votre
autre main.
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Déconnectez maintenant le cathéter de la vanne en tirant celle-ci d’un geste ferme, tout en maintenant en po-
sition le cathéter.

Tirez le poussoir (4) en direction du cathéter et tournez la bague de verrouillage (5) d’un quart jusqu’a un demi
tour soit @ gauche, soit a droite, afin de bloquer le poussoir en position d’ouverture.

Rincez maintenant soigneusement la vanne ouverte a I'eau courante, puis immergez-la dans un désinfectant
standard prét a I'emploi.

Note importante : Avant de commencer a I'utiliser, nous vous recommandons de vous entrainer au maniement de
la vanne CareVent® en effectuant les opérations ci-dessus décrites dans I'ordre indiqué. Pour toute question relative
al'utilisation du produit, veuillez en référer a votre médecin traitant ou nous contacter directement. Préalablement
a la premiere utilisation, nous vous recommandons également de soigneusement rincer la vanne en I'immergeant
dans un désinfectant standard prét a I'emploi. Veillez a toujours en disposer en quantité nécessaire, de méme que
les sacs de recueil des urines. Vous pouvez vous procurer tous deux auprés de notre société.
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PRECAUTIONS GENERALES

 Les produits emballés doivent étre stockés dans un local sec & des températures comprises entre 0° C et 30° C.
* Conservez les produits emballés a I'abri de la lumiére directe.

* N'utilisez en aucun cas des produits dont la date limite d’utilisation (indiquée sur I'emballage stérile) est dépassée.

ELIMINATION DU PRODUIT APRES L'USAGE

Les produits médicaux usagés peuvent présenter un risque biologique. Pour cette raison, vous devez les manipuler
et éliminer selon les usages et pratiques médicaux approuvés, tels que définis par la réglementation en vigueur
dans votre établissement et la Iégislation et les normes en vigueur.

Attention : Méme si les produits et kits de produits Medithek GmbH sont compatibles, I'utilisateur est néanmoins
tenu de s’assurer préalablement a chaque utilisation de la compatibilité de chacun des produits avec I'usage
spécifique prévu, surtout lorsque des produits non commercialisés par Medithek GmbH sont employés.

Garantie

La responsabilité de Medithek GmbH ne saura étre engagée par rapport aux aspects suivants : nous garantissons
que chaque produit est fabriqués, contrlé et emballé avec les plus grands soins. CECI CONSTITUE LA SEULE ET
UNIOUE‘GARANTIE VALABLE QUI ANNULE ET REMPLACE TOUTES LES AUTRES DECLARATIONS QUI AURAIENT ETE
FAITES A CE SUJET.

Vu que les indications, la mise en ceuvre et le fonctionnement échappent totalement au contréle et a I'influence de Medi-
thek GmbH, la société décline toute responsabilité relative a I'efficacité, aux é complications ou a I'éventuel
échec du traitement. Tout produit affecté d’un défaut engageant la responsabilité de Medithek GmbH sera remplacé.
Méme si les produits et kits de produits Medithek GmbH sont compatibles, I'utilisateur est néanmoins tenu de
s'assurer préalablement a chaque utilisation de la compatibilité de chacun des produits avec I'usage spécifique
prévu, surtout lorsque des produits non commercialisés par Medithek GmbH sont employés.

Le personnel de la Medithek GmbH n’est pas autorisé d’apporter la moindre modification aux conditions ci-dessus
et se trouve de ce fait dans I'impossibilité de consentir a une éventuelle extension de notre responsabilité civile ou
des garanties assorties aux produits. Nos produits sont modifiables sans préavis.

DESCRIPTION DES SYMBOLES

Produit a usage N° de lot/ e Date limite

® unique Lot de charge REF  Référence E d’utilisation
- Tenir compte de la 3¢ Aconserver a l'abri de

(] Date de fabrcation A notice M| lalumicre directe

"f'{ A stocker dans un

** Aco i Stérilisé(e) a I'oxyde
-'ﬂ [STERILE ©
local sec k- conserver au frais [E0]

d’éthylene
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@) KAYTTOOHJEET

Virtsarakon CareVent®-katetri venttiililla liitosletkun kanssa

YLEISET TIEDOT

Tamé tuote on toimitettu yksittdin pakattuna ja steriilind (EO-steriloiminen). Se on tarkoitettu vain kertakayttoiseksi,
eik@ sitd voi steriloida uudelleen. Tuote pitda sailyttad viiledss, kuivassa paikassa ja se tdytyy suojata pdivanvalol-
ta. Ald kdyta taté tuotetta, jos tuotteen pakkaus on vaurioitunut.

KUVAUS

Virtsarakon CareVent®-katetri venttiilin kanssa painaa vain 6 grammaa ja seuraavat alhaalla eritellyt osat voivat olla
siihen kiinnitettyind. Se on tarkoitettu helpottamaan virtsan johtamista esim. virtsapussiin tai suoraan WC-ponttoon.

A Dy =l e

— "nl,.“i — 2000 —
. W A — 1500— |
| el = | | - 1233—-‘

Piirros
Tuote voi olla liitettynd vain yhteen tai kaikkiin seuraavista lisévarusteista, kuten ylldolevassa piirroksessa on esi-
tetty ja tdmén kayttoohjeen yhteydessa on osoitettu. Piirroksen on tarkoitus helpottaa CareVent®: in kayttoa.

(D Paikka, josta otetaan ote @ Vipu Virtsapussin kartiomainen liitin
Katetrista (® Lukitusrengas (@ Virtsapussi

(@ Katetrin suppilon muotoinenosa (8 Venttiilin etuosa

® Venttiilin kartiomainen liitin @ Liitosletku (silikonia)

Huomautus: Katso tuotteen yksityi jat ym. tavar:

Huomaa: Ylhaalld mainittua tuotetta/lisdvarusteita pitad aina kayttaa tmar isten ladketieteelli standardien

mukaisesti koskien oireita, kontraindikaatioita ja tekniikoita. K&énny |&ékarisi ja/tai meidén puoleen saadaksesi li-
satietoja siitd, onko CareVent® sinulle sopiva, sekd tietoja CareVent®: in kéytostd.

HYGDYT

* Pienentynyt tartuntavaara, kun virtsaa ei tipu
« Itsesulkeutuva venttiili

* Helposti desinfioitava

* Helpppo kayttad, varikoodattu

© Kevyt (vain 6 grammaa)

 Sopii kaikkiin virtsarakkokatetreihin

OIRE

Virtsarakkokatetrin venttiili on vain ulkoiseen kéytton ja virtsan vuodon hallittuun ohjaamiseen virtsarakosta esim.
virtsapussiin.

KONTRAINDIKAATIO
Kykenemattomyys liittda CareVent®: i& mihinkéén lisdvarusteeseen.

MAHDOLLISET ONGELMAT
* Lapsivuodekuume/Tartunnat
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ALKUVALMISTELU
* Tutki pakkaus vaurioiden varalta

* Ota tuote pois pakkauksesta
 Tutki tuote vaurioiden varalta
Huomautus: Ald kéyta tuotetta, jos pakkaus ja/tai tuote on vaurioitunut.

OHJEET KAYTTOON

Pakkauksesta poistaminen

Voit avata pakatun tuotteen helposti ilman mitéén apua pitdmalld kiinni pakkauksen molemmista lapisté ja vetdmalla
niitd erilleen. Varmista nain tehdassesi, ettd CareVent® ja liitosletku eivét tipu lattialle ja tule ndin epapuhtaiksi.

CareVent®:in kiinnittdminen katetrin kanssa

Pane kartiomainen liitin (3) tukevasti katetrin kartiomaiseen suppiloon (2). Varmista, etta vipu (4) osoittaa sinua kohti,
myohempaa kayttamista helpottaen.

Huomaa: CareVent®:in suunnittelu takaa tukevan ja pysyvan liitoksen katetriin.

Virtsarakon tyhjentaminen luonnollisen rytmin mukaisesti
Tyhjentadksesi virtsarakon aseta CareVent®:in etuosa (6) WC-ponttdon tai sopivaan sailiéon, joka on tarpeeksi iso
ottamaan vastaan kaiken virtsan, ja veda sitten vipua (4) taakse katetria kohti.

Vapauta vipu (4) virtsarakon tyhjentdmisen jalkeen ja venttiili sulkeutuu automaattisesti.

Kaytto yolla

CareVent®:in liittéminen valinnaisena saatavilla olevaan virtsapussiin (9) liitosletkua (7) kdyttden saattaa ehkaista
yollisen kavelemisen vessaan.

. Pane (tyonnd) venttiilin etuosa (6) tukevasti mukana tulevaan liitosletkuun (7) ja varmista tiukka kiinnitys.

Pane (tyonnd) suppilomainen liitin (8) mukana tulevaan liitosletkuun (7) ja varmista tiukka kiinnitys.

Varmista, ettd liitinnat ovat tiukasti kiinnitetyt.

Tyonna vipua (4) taakse katetria kohti ja kddnna lukitusrengasta (5) jompaan kumpaan suuntaan yhdesto nel-
janneksesté puoleen kierrokseen varmistamaan avatun vivun paikka ja pitamaén venttiilia avoinna sallien virts-
an valumisen virtsapussiin.

Varmista, etta letkut eivat ole sykkyralld mahdollisten keskeytysten valttdmiseksi virtsan virtauksessa.

Ké&énna aamulla lukitusrengas (5) takaisin alkuperéiseen asentoon, joka mahdollistaa vivun (4) | 1 rakoon
(alkuperaiseen asentoon). Varmista, etté vipu (4) liikkuu eteenpain kohti liitosletkua (7) ja sulkee taten venttiilin.
Irroita liitosletku (7) venttiilin etuosasta (6) yksinkertaisesti poistamalle se venttiilista irroittaaksesi virtsapussin.
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Venttiilin puhdistaminen

CareVent® pitdd puhdistaa saanndllisesti. Poista venttiili lisavarusteista, kuten alla on kuvattu:

1. Vélttadksesi manipulaation tai katetrin poistamisen vahingossa, pidé katetrista kiinni tukevasti , paikasta, josta
otetaan ote katetrista“ (1), kuten piirroksessa esitettiin, ja pidé toisella kédelld tukevasti kiinni venttiilista.

2. Poista nyt katetri venttiilisté vetdmalld voimakkaasti venttiilistd ja samalla pitdmalld katetrin paikallaan.

3. Tyonna vipua (4) taakse katetria kohti ja kdanna lukitusrengasta (5) jompaan kumpaan suuntaan yhdest nel-
janneksesta puoleen kierrokseen varmistamaan avatun vivun paikka ja pitamaén venttiilia avoinna.

4. Huuhtele nyt avoin venttiili huolellisesti vedelld ja pane se kaytto ii desinfiointiai 1.
i kuvatut vaiheet ennen helppokéyttdisen CareVent®: in ensimmaista kayttokertaa
ja/tai kysymysten ilmaantuessa ottamaan yhteytté 1&ékériisi tai meihin. Suosi myds ennen ensimmaista

kéyttokertaa huuhtelemaan venttiilin huolellisesti ja panemaan sen kéyttévalmiiseen desinfiointiaineeseen ja ostamaan
riittdvén maaran virtsapusseja. Molemmat voidaan hankkia meilté.
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YLEISET TURVATOIMET

* Pakatut laitteet pitad sailyttaa | jonka I3
* Pakatut laitteet pitad suojata suoralta pdivanvalolta.

o Ala kiyta laitteita, jos steriilissa pakkauksessa oleva parasta ennen -paivamaara ylittyy.

dtila on 0° C ja 30° C valilla.

HAVITTAMINEN KAYTON JALKEEN

Léékintalaitteet ja Ilsavarusteel voivat olla kayton jélkeen piilevia biovaaroja. Kasittele j Ja hawta ne kunnolla hyvak3|
todetun ja hyvéksyty ietellisen kdytdnnon mukaisesti, seka I ien ja lakimaérdisten pail
osavaltion ja valtion lakien ja séddosten mukaisesti.

Huomio: Medithek GmbH:n tuotteet ja tuotesarjat ovat yhteensopivia, mutta kéyttéjan pitda siitd huolimatta varmi-
staa ennen toimenpidettd yksittdisten tuotteiden yhteensopivuus méaritettyyn sovelluskohteeseen, erityisesti jos
kyseessa on muiden kuin Medithek GmbH:n tuotteet.

Takuu

Medithek GmbH:lla on vastuu taata vain se, ettd jokainen yksittdinen tuote on valmistettu, tarkastettu ja pakattu
&érimmaisen tarkasti. TAMA ON AINOA PATEVA TAKUU JA KORVAA KAIKKI MUUT ANNETUT TAKUUILMOITUKSET.
Koska Medithek GmbH:lla ei ole hallinta-/vaikutusvaltaa oireista, kédytostd ja leikkauksista, se ei voi hyvéksya pysy-
mistddn vastuussa tehokkuudesta, ongelmista tai hoitovirheistd, taten Medithek GmbH ei ota vastuuta vaurioista ja
kustannuksista. Tuotteet, joissa on vaurioita, joista Medithek GmbH on vastuussa, korvataan.

Medithek GmbH:n tuotteet, tuotteen osat ja tuotesarjat ovat yhteensopivia yhtién muiden tuotteiden kanssa, mutta
kéyttdjan pitad siitd huolimatta varmistaa ennen toimenpidetta yksittdisten tuotteiden/osien yhteensopivuus maa-
ritettyyn 1, entylsestl jos k a on muiden kuin Medithek GmbH:n tuotteet.

Medithek GmbH:en tydntekijé at ole oikeutettuja poikkeamaan ylldmainituista ehdoista, hyvaksymaén mitdan
laajennettua vastuuta tai ylima: id tuotteeseen liittyvid velvollisuuksia. Tuotteita voidaan muuttaa ennen ennak-
koilmoitusta.

MERKKIEN SELITYKSET
Vain Valmistuserén - : ;
® Kertakéyttoon LOT numero REF Tilauskoodi g Séilyvyysaika
S .
dl Valmistuspéivimaara A Katso Kayttdohjetta /-{'s gﬂﬁf;oﬁldg[gfg
ul Séilyta kuivassa we  Sdilyta viiledssa Steriloitu
‘f paikassa o paikassa eteenioksidilla
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(6R) OAHIIEZ XP'HIHZ

BaABida kaBeTip podoxov keTNG C:

pe AdaTixo o0 1S

FENIKEZ MAHPO®OPIEZ

To mpoidv SatibeTal o€ povrj kat anooTelpwpévn (EQ) ouokevaaia kat mpénet vo mpoaTateveTal anod my £kBeon 0T0 PKG
Kat va anobnkeveTat o éva 8poaepd kat Enpd e, MpoopileTat yia pia xprion kat Bev TPEMEL va AMOOTEIPWVETAL €K
véou. To Tipoidv Sev mpémet va xpnotpoToteital av To TPoiov 1j 1) guokevaaia £xouv unoaTei PBopd.

NEPIFPA®H

H BaABiba kaBetripa oupodoxov kOaTng CareVent® €xet éva pkpo Bapog mepinov 6 ypappapiov. Ze autév prmopodv
va guvBeBolv Ta akdAovBa eEaptipata. Xpnotpomnoleital yia TV anAi kat EAEyXOHeEVN TIAPOXETEVOT 0UPGV ATG TNV
KOOTN 0 éva 0VPOCVAAEKTN Ti/Kat amt‘ gvBeiag 0TV TOUAAETA.

W . B |
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Ixipa
Itov CareVent® givat Suvati ) aovéeon evog 1 GAwV TV eEAPTNATWY IOV ametkovifovTat 0To oxjpa Kat egnyouvtal
0TV ouvéxela. To wg avw oxijpa oToxelel oy KaAUTEPN Katavonan mg xpriong Tou CareVent®,

@ Inpeio ovykpdmong @ MoyAdg @ AaoTixo o0vSeong (amd athikov)
@ Xoavn Tou KabeTripa ® AakTOAIOG OTEPERONG K@viko poodpTnyia Tou
® Kaoviko mpoodpmya Tou ® Mpéodio cikpo ™G ParBibag 0UPOOUMEKT)

kaBetipa @ OupoouMékTg

Emonpavon: Oa Bpeite Aenropepeic mAnpo@opieg yia mv ekdoTote €kboom TO TIPOIOVTOG KATL. 0TIV ETIKETA TOU
TIPOIOVTOG.

Mpoog€te: Hyprion Tav g dve TIPoidvT@V UTOKELTAL TIC GUYXPOVEG LATPIKEG POBIaypapEG TLY. evBEiEeIS, avTevdeitelc,
XEIPLOPOG, KATL. Mo mepattépw mAnpoopieg OxeTIkA e Tv BaABiba CareVent® pnopeite va anevbuvbeite 0To ylatpo
0ag ri/kat o€ epdg.

MAEONEKTHMATA

© jelwpévog kivuvog poAdvaewv Adya pn Stapporic oTaydvav olpwv © €ukoAn xprion, kadikomoinan Sia xp@paTog
© autépam epayr Baibag, anAy Slabikacia anoAdpaveng © Lkpog dpog (pévo 6 ypappdpia)

© guvtayoypagolpevo BondnTiké péao (ayopd and aobevr)) © kaTaMnAn yla 6Aoug Toug KaBeTrpeg
ENAEIZEIZ

H BaABida kabetipa CareVent® evBeikvutal amokAeloTIKG yia eEwTEIKI Xprion kat yia v amArj kat eAeyxopevn
TIOPOXETEVOT OUPWV T TNV KUOTN 08 £va 0uPocUAAEKTN f/kal am'’ evBeiag oy TovaAéTa.

ANTENAEIZEIZ
H CareVent® Sev pmopei va ouvBedei o dAa eEaptipata
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NIOANEZ EMINAOKEZ
o Indapio/poAivoeig

MPOETOIMAZIA

* EAEyETE TV OLOKELATIO YO POOPES

© Apaip£aTe TO MPOI6V amd v cuokevacia

© EAéyETe TO mpoidv yia @Bopég

Mpoaoégte: To mpoidv Sev mpémel va xpnotpornoteital edv 1o mpoiov 1f ) cuokevacia Exouv umooTei POopd.

XEIPIZMOZ

Avorypa ovokevagiog

To dvotypa Tng cuokevaoiag emTuyxavetal ikoAa Xwpig BonbnTikd péoa, edv Tpapiete Ta duo dkpa TG paerg
Tipog TV avtiBe) katevBuvon. Embei§te ™ 6€ovoa mpoooxy (OTE katd To dvotypa n BaABiba CareVent® kat To
AdoTixo auvdeong va pnv méoouv 0To 8amnedo kat poAuvBolv.

Mpoadapmon tov CareVent® gtov kabetipa

Ewoayete 10 Kvikd mpoodptnpa g BaABidag (3) oty xodvn Tou kabetipa (2)éwg To Téppa. Ma SievkdAuvon g
xpriong, BeBaiwbeite katd v ouvappoAdynon 6Tt o HoxAdG Seixvel TiPog To PEPOG 0OC.

Mpoog€te: H faApiba CareVent® eival kataokevaopévn £T01 WOTE va OLYKpaTEiTal 0Tov KaBeTripa pévn .

EKKEV@OT TG 0UPOHOXOU KUOTNG PE PUAIKO PUBNO

Ta ™V ekkéveon g 0upodOoxXou kUoTNG kpateioTe To TIPdaBio dkpo TG BaABiGag CareVent® (6) ave and v Aekdvn
™G TovaAETAG 1) amd kAmolo dAAo Soxeio emapkolg peyeBoug kat TpapigTe miow To HOXAG (4) Tipog TV katelBuvon
Tou kaBemipa. MeTd v ekkévwan TG oupodBxov KUaTNG agriaTe eAeVBEPO TO POXAG (4), mpoketpévou 1) BaABiba
va KAE{oEL QUTOPATRG.

Xpnion mg CareVent® katd T voxTa

Ma va amopedyetat 1) vuxtepwvij emiokedn g TovoAETag propeite va ovvdéoete T BaABiba CareVent® péow Tou

napexopevou AdoTixou olvdeong (7) pe €vav mpoalpeTikd Slabéopo ovpoouAAékT (9), yia TV autépa

TIOPOXETEVOT) OUPWV.

1. Ewodayete 1o mpoabio dkpo g BaABibag (6) oTo mapexdpevo Addatixo alvdeong (7)éwg To Téppa.

. EL0GYETE TO KWVIKO TPOOAPTNHA TOU OUPOOUAAEKTY (8) €W TO TEPHA 0TO MaPEXOHEVO AdaTIX0 oOvieang (7).

. EAéyETe ™V 0TaBEPGTTO TV ONpeiwv oUvEEONG.

. Tpapiigte miow 1o poXAO (4) Tpog T katehBuvon Tou KaBeTHpa, MEPIOTPEPTE TO BaKTUAD 0TEPEWONG (5) KaTd
Y4 €w¢ Y2 ™G 0TPOQIiG TMPog Ta aplotepd 1 Ta Sedid, yia va aopadioete To PoxAd (4) otn véa Tou BEam, va
kpatioete v BaABiba avorxtr kat va emTPEPETE TNV MAPOXETEVOT) TWV OUPGWV GTOV OUPOGUAAEKTN.

. BeBawwbeite wote Ta AdoTixa alvéeong va pnv Toakioovv epmodiCovag £ToL My opaAt por Tav 00pav.

. To mpwi apxikd kAeiote mv BaABida, meplatpépovtag To SaktoAlo oTepEwang (5) oy apxikr} Tou BEan, £wg 6Tou
0 joxAGG (4) epappdoet anv poBAentopevn e€oxii. H BaABiba eival Topa kAeloT.

. Tpapii&te 1o AdoTixo oovéeong (7) amo To mpdabio dkpo g BaABidag (6), yia va anoguviEoeTe TOV 0VPOTUAAEKTN
and ™ paABida.
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KaBapiopog tou CareVent®

Edv eivat anapaimto n BaABida CareVent® pmopei va kaBapiotei , edv anoouvdedei and Ta undAoma otoixeia pe

v e&rig Slabikaoia:

1. Kpatrjote kaAd To onpeio ouykpdmong (1) atov kaBetripa, yia va pnv amoouvdeoete Tov kaBemipa and v
0upodoxo ko KaTd AdBog.

. Anoouvb£€0Te Tov kabeTipa ano To kwviko mpoodptya (3) g BaABidag, Tpapavtag and v BaABiba, 6xt and
Tov kaBeTripa.

. Tpapigte miow 10 PoXAG (4) meploTpédte To SakToAo oTEPEWONG (5) Katd Y4 éwg Y2 TG OTPOPNG TPOG Ta
aplotepd 1 Ta 6814, yia va acpahioeTe 1o HoxAS (4) o véa Tou B€an kat va avoifete ™y BaABiba.
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. ZemAovete kaAd v avoixt} BaABiba pe vepd kat epappdoTe €va ouvnBiopévo amoAupavTikd péco evpeiag
KukAogopiag.

Mapakatovpe mpogegte: Tuviotolpe va eEaoknBeite oTov XepLopo mpwv v mpwT Xprion ™G CareVent®. Edv

£xete anopieg mapakaloupe anevBuvbeite aTov yIaTPO 0aG 1) 08 EPAG. ZUVIOTOUE EMONG TPV TV TPGTN XPKoN va

TIPOUNBEVTEITE EMAPKT] TMOOOTNTA AMOAUHAVTIKOD HECOU KOl OUPOCUAAEKTGV. Ap@otepa pmopeite va ta

Tipounbevbeite o€ epdg.

TENIKA METPA MPOAHWHZ

* To ouoKeLOOEVO TIPOTGV TIPETEL va amoBnkeveTal o€ ENpo xwpo kat ae Beppokpacia petagd 0° C kat 30° C.
* To 0UOKELAOHEVO TIPOTOV XPriCEL TipoaTaciag and T dueon EkBEoN 0To NALOKO PG,

* AnayopedeTat 1 xprion Tov mpoidvTog PeTd TV mapéAevon e npepopnviag AMgng g anooteipwong.

AIAGEZH META THN XPHZH

Ta laTpikd mpoidvTa Kat Ta mapeAKOpeVa Toug PETA Ty Xprion ouviotodv eviexdpevo BloAoyiko kivbuvo. Qg ek TodTou
Ta Xpnotonompéva 1aTpIkd mpoidvta kat Ta napeAkdpeva Toug mpénel va SatiBevial wg andpAnTa Baoel Twv
AVOYVRPLOPEVRV KAVOVGV TNG LTPIKIG KL TV EKAOTOTE LOXVOVTGV TOTIKGV KOl EBVIKWV KAVOVAV Kal VOUGY .
MPOZOXH!: Ta pepovepéva mpoiovTa kat Ta oeT Tpoiovtwv ™G Medithek GmbH eivat petagd Toug ovpBata. Mapdia
autd mpwv v xprion Toug 0 XprioTg ogpeiret va Blacpalilel TV oLPBATOTNTA TV XPNOILOTIOLOUHEVRV TIPOTOVTGV.
AuTo 10x0et 18iwg otV TepinTwon cuvBuaopévng xpriong mpoidvtwv ™G Medithek GmbH pe mpoidvta aAwv
KOTOOKEVOOTRV.

MjAwon gyyonong

H Medithek GmbH eyyudtat anokAelaTika To 61t o) Slabikacia apaywyig, EAEYXou kat Guokevaaiag kabe pepovapévon
ipoiovrog éxel embelyBei n peyaAutepn duvami mpoooyri. AYTH EINAI H MONH IZXYOYZA AHAQZH EMTYHZHEI KAl
ANTIKAGIZTA OMOIEZAHMOTE MPOHIOYMENEZ AHAQZEIT EMTYHZHE.

210 Pabpé mou n Medithek GmbH Gev aokei kapia emppor 1 €Aeyxo emi Twv evbeiewv 1 ™G epappoyig Tov
nipoidvrog, n Medithek GmbH &ev pmopei va BewpnBei umevBuvn yia EMMTAOOEIG 1j TV AMOTUXIC TNG EQAPHOYTG.

Ta pepovwpéva poiéva kat Ta oeT npoidviwv g Medithek GmbH eivar petago Toug oupatd. Mapdra autd mpv
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) HASZNALATI UTASITAS

-szelep

ALTALANOS INFORMACIO

Ez a termék egyszeres csomagolasban és sterilen (EO sterilizacid) allapotban keriil forgalomba. Egyszeri
hasznalatra tervezték, ujrasterilizalasa tilos. A termék széraz, hiivos helyen tartandé és évni kell a napfénytdl.
Ne alkalmazza a terméket, ha annak csomagolasa, vagy maga a termék sériilt.

LEiRAS

A CareVent® holyagkatéter-szelep tomege mindéssze 6 gramm és az alabb részletezett, kiilonboz6 alkatrészek
csatlakoztathatok hozza. A termék célja, hogy eldsegitse a vizelet kiiiriilését a hugyhdlyagbol pl. egy vizeletzsakba,
vagy kozvetleniil a vécébe.

A4 e S
dau— = il
i,

Kialakitas

A terméket az alabbi kiegészitok egyikéhez vagy akar mindegyikéhez csatlakoztathatja, a fenti branak, illetve a
jelen hasznalati utasitasban részletezetteknek megfelelden. Az abra célja a CareVent® hasznalatanak eldsegitése.

(@ A katéter megfogasanak helye @ Kar A vizeletzsak kipos
@ A Katéter tolcsérszerii része ® Zarogylirii csatlakozéja
® A szelep kipos csatlakozéja (® A szelep eliils6 vége @ Vizeletzsak

@ Csatlakozocsé (szilikon)

Megjegyzés: A termékjellemzék és egyéb informaciok tekintetében kérjiik, olvassa el a cimkét.

Figyelem! A fent emlitett terméket és kiegészitdit a javallatokra, ellenjavallatokra és technikékra vonatkozo aktudlisan
érvényes egészségiigyi standardoknak megfelel6en kell alkalmazni. Kérjiik, forduljon orvosahoz vagy cégiinkhdz
a CareVent® alkalmazhatosagara és alkalmazasanak mikéntjére vonatkozo kérdéseivel kapcsolatban.

ELONYOK
© Csokkent fert6zésveszély, mivel nincs vizeletcsopogés e Egyszerii hasznalat, szinkodolt
o Onzar6do szelep © Konnyt (csak 6 gramm)

* Konnyen fertotlenitheté * Minden hélyagkatéterrel hasznalhatd

JAVALLAT
A hélyagkatéter-szelep kizardlag kiilséleg alkalmazand6 és a vizelet szivargdsmentes elvezetésére (a holyagbhol
pl. egy vizeletzsakba) szolgal.

ELLENJAVALLAT
Ha a CareVent® terméket nem tudja csatlakoztatni barmelyik kiegészitéhoz.

LEHETSEGES SZOVODMENYEK
® Szepszis/Fertozések
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ELOKESZITES

 Ellendrizze, hogy a csomagolas nem sériilt-e.

* Vegye ki a terméket a csomagolasbol.

© Ellenérizze, hogy a termék nem sériilt-e.

Megjegyzés: Amennyiben a csomagolas vagy maga a termék sériilt, ne hasznalja azt.

HASZNALATI UTASITAS

Kicsomagolas

Egyszer(en ki tudja nyitni a becsomagolt terméket, ha megfogja a csomagolas mindkét fiilét, és tovabbi eszkoz
hasznalata nélkiil, egyszeriien széthuzza azokat. Mikdzben ezt teszi, ligyelien arra, hogy a CareVent® és a
csatlakozdcsé ne essen a foldre és ne valjon szennyezetté.

A CareVent® katéterhez torténd rogzitése .

Hatarozottan nyomja bele a kupos csatlakozot (3) a katéter kipos tolcsérébe (2). Ugyelien arra, hogy a kar (4)
On felé mutasson, ezzel elésegitve a késobbi hasznalatot.

Figy A CareVent® kialakitasa ¢ ja azt, hogy biztosan és tartésan rogziiljon a katéterhez.

A hélyag iiritése a ter
A holyag kitiritéséhez helyezze a CareVent® eliilsd végét (6) a vécébe, vagy egy megfeleld tartalyba, amely elég
nagy ahhoz, hogy beleférjen az 6sszes vizelete. Ezutan hizza hétra, a katéter felé a kart (4).

Huagyholyagjanak kitiritése utan engedie el a kart (4), ekkor a szelep automatikusan zarodik.

Ejszakai hasznalat

Ha a csomagolasban taldlhato csatlakozocs6 (7) segitségével csatlakoztatja a CareVent®-et egy kiegészitokeént

kaphato vizeletzsakhoz (9), akkor azzal elkeriilheti az éjszakai ingazast a mellékhelyiségbe.

1. Hatérozottan nyomja bele a szelep eliilsé végét (6) a csomagoldsban talalhaté csatlakozdcsébe (7) és
ellendrizze, hogy az illeszkedés szoros-e.

2. Hatarozottan nyomja bele a kupos csatlakozot (8) a csomag
ellendrizze, hogy az illeszkedés szoros-e.

3. Ellenérizze, hogy a csatlakozok szorosan vannak-e csatlakoztatva.

4. Huzza hatra, a katéter felé a kart (4) és egynegyed-fél fordulattal, barmelyik irdnyba forgassa el a zarogyir(t
(5), igy biztositva a kar és ezzel a szelep nyitott helyzetét, ami kdvetkeztében a vizelet szabadon iiriilhet a
vizeletzsékba.

5. Kérjiik, ellendrizze, hogy a csovek nincsenek-e megtekeredve, melynek kdvetkeztében a vizelet dramlasa
megszakadhatna.

6. Reggel forgassa vissza a zarogylir(it (5) az eredeti poziciéjaba, igy a kar (4) visszatér a résbe (az eredeti helyére).
Kérjiik, ellendrizze, hogy a kar (4) el6refelé, a csatlakozocsé (7) iranyaba mozdul, igy zarva a szelepet.

7. Valassza le a csatlakozocsovet (7) a szelep eliilso végérdl (6) ugy, hogy egyszeriien kihizza azt a szelepbdl,
igy eltavolitva a vizeletzsakot.

talalhaté csatlakozéostbe (7) és

A szelep tisztitasa

A CareVent® szelepet rendszeresen kell tisztitani. Az alabbiaknak megfelelden tavolitsa el a kiegészitoket a

szeleprol.

1. A katéter véletlenszerii eltavolitasanak vagy kimozditasanak elkeriilésére erésen tartsa a katétert a ,katéter
megfogasanak helyén“ (1), mint azt az abra mutatja, mig a masik kezével erésen fogja meg a szelepet.

2. Most huizza ki a katétert a szelepbél oly médon, hogy a szelepet hatarozottan hatrahizza, mikozben a katétert
a helyén tartja.

3. Huzza hatra, a katéter felé a kart (4) és egynegyed-fél fordulattal, barmelyik irdnyba forgassa el a zarogyir(t
(5), igy biztositva a kar és ezzel a szelep nyitott helyzetét.

4. Vizzel alaposan Gblitse at a nyitott szelepet és helyezze azt egy szabvanyos, hasznalatra el6készitett fertétle-
nitészeres oldatba.
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Figyelem! Javasoljuk, hogy gyakorolja a fenti Iépéseket, és ha kérdése van, Iépjen kapcsolatba az orvosaval vagy
cégiinkkel, mieldtt eloszor hasznalni kezdené a konnyen hasznalhato CareVent® terméket. Tovabba javasoljuk, hogy
azels6 hasznalat el6tt alaposan dblitse at a szelepet és helyezze azt egy hasznalatra el6készitett fert6tlenitészeres

oldatba, valamint vasaroljon elegendé mennyiség( vizeletzsakot. Cégii i het6.

ALTALANOS ELOVIGYAZATOSSAGI INFORMACIOK

* A csomagolt eszkozoket szaraz helyen, 0-30° C kozott kell tarolni.

* A csomagolt eszkozoket 6vni kell a napfénytol.

* A steril csomagolason feltiintetett lejarati id6n tal ne hasznalja a terméket.

ARTALMATLANITAS HASZNALAT UTAN

Az egészségiigyi eszkozok és kiegészitdik hasznalatuk utan potencidlis bioldgiai veszélyforrasnak mindsiilnek.
Kezelje és artalmatlanitsa Gket a jovahagyott és elfogadott orvosi gyakorlatnak és a vonatkozo helyi, allami és
szovetségi torvényeknek és szabalyozasoknak megfeleléen.

Figyelem! A Medithek GmbH termékek és termékke kompatibili ama 4s el6tt a felhasznalonak
meg kell gy6z6dnie a meghatérozott alkalmazasra szant egyedi termékek kompatibilitasarol, kiilondsen akkor, ha
ezek nem a Medithek GmbH termékei.

Jotallas

A Medithek GmbH csak azt szavatolja, hogy az egyedi termékek gyartasa, vizsgalata és csomagolasa a legnagyobb
koriiltekintéssel torténik. EZ AZ EGYETLEN ERVENYES JOTALLAS ES HELYETTESIT MINDEN EGYEB KOZOLT
JOTALLASI NYILATKOZATOT.

Mivel a Medithek GmbH-nak nincs ellenérzése/befolyasa a javallatok, a felhasznélas és a miikidtetés tekintetében,
igy nem tarthato feleldsnek a kezelés hatasossagaval, szovédményeivel, vagy sikertelenségével kapcsolatban.
Eppen ezért a Medithek GmbH a karokért és koltségekért nem vallal felelosséget. Az olyan termékeket kicserélik,
melyek hibajaért a Medithek GmbH tehet6 feleldssé.

A Medithek GmbH termékek, termékalkatrészek és termékkészletek egymas kozott kompatibilisek, am a beavatkozas
el6tt a felhasznalonak meg kell gy6z6dnie a meghatdrozott alkalmazéasra szant egyedi termékek és alkatrészeik
kompatibilitasarol, kiilsnosen akkor, ha ezek nem a Medithek GmbH termékei.

A Medithek GmbH alkalmazottainak tilos eltérniiik a fenti feltételektol és kikotésektél, tovabba tilos kiterjesztett, vagy
a termékkel kapcsolatos tovabbi felel6sséget vallalniuk. A termék el6zetes bejelentés nélkiil médosulhat.

JELMAGYARAZAT

® [iwokgegyszer| | T Tatelszam REF Rendelési kéd B Etarhatosag
d Gyartasi id6 Stlzgﬁggtelahasznalatl /-%'% n(’);/:’)e;ée:]l;%vetlen
;%I'I\ Széraz helyen tarolando D,C'HG’" Hiivos helyen tarolando Etilén-oxiddal sterilizalt
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€ 1) ISTRUZIONI D’USO

Valvola per con

INFORMAZIONI GENERALI

Il prodotto & confezionato singolarmente e sterilizzato (E0), deve essere tenuto al riparo dalla luce e conservato in
luogo fresco e asciutto. Si tratta di un prodotto monouso per il quale non & ammessa la risterilizzazione. Non utilizzare
se il prodotto o la confezione sono danneggiati.

DESCRIZIONE

La valvola per catetere vescicale CareVent® ha un peso netto approssimativo di soli 6 grammi. Esiste la possibilita
di collegare gli accessori qui di seguito descritti. Il prodotto intende facilitare e controllare il drenaggio dell’urina in
una sacca e/o direttamente nel w.c.

%iﬁ,{gmw 999

E possibile collegare CareVent® a uno dei componenti o a tutti i componenti, come raffigurato nel disegno e come
indicato dal contesto delle presenti istruzioni. Il disegno qui sopra riportato intende facilitare |‘utilizzo di CareVent®.

@ Impugnatura @ Cursore @ Raccordo (silicone)

(@ Sezione imbutiforme del ® Anello di serraggio Imboccatura conica della
catetere (® Estremita anteriore della sacca per I'urina

(® Imboccatura conica della valvola valvola (@ Sacca per I'urina

Nota: I'etichetta riporta informazioni dettagliate riguardanti, tra I'altro, la versione del prodotto.

Attenzione: per I'utilizzo dei prodotti qui sopra elencati devono essere rispettati gli standard medici attuali riguardanti
le indicazioni, le controindicazioni, I'applicazione ecc. Rivolgersi al proprio medico e/oppure a noi per informazioni
maggiormente dettagliate riguardanti CareVent®.

VANTAGGI

 Riduzione del rischio di infezioni, nessun gocciolamento post-minzionale ® Facile da usare, codificata a colori
 Valvola con chiusura automatica, semplice da disinfettare * Leggera (solo 6 grammi)

* Adatta per ogni tipo di catetere vescicale * Mutuabile (a seconda del tipo di paziente)
INDICAZIONI

Valvola per catetere vescicale CareVent® solo per uso esterno, per facilitare e controllare il drenaggio dell’'urina
dalla vescica in una sacca oppure direttamente nel w.c.

CONTROINDICAZION
Non collegare CareVent® ad altri componenti.

POSSIBILI COMPLICAZIONI
© Sepsi/Infezioni
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PREPARAZIONE

 Accertarsi che la confezione sia integra

 Estrarre il prodotto dalla confezione

© Accertarsi che il prodotto non sia danneggiato

Attenzione: non utilizzare se il prodotto o la confezione sono danneggiati.

uTILIZZO

Aprire la confezione

La confezione si apre senza I'ausilio di strumenti, semplicemente tirando in direzione opposta le due linguette. Durante
questa operazione CareVent® e il raccordo non devono cadere per terra poiché potrebbero contaminarsi.

Fissaggio di CareVent® al catetere
Inserire I'imboccatura conica della valvola (3) fino all’estremita della sezione imbutiforme del catetere (2). Accertarsi
che durante il montaggio il cursore sia rivolto verso di voi in quanto questo rende pil agevole I'utilizzo .

Attenzione: CareVent® rimane fissato autonomamente al catetere.

Svuotamento della vescica secondo il ritmo naturale

Per svuotare la vescica tenere la parte anteriore di CareVent® (6) sulla tazza del w.c. oppure su un contenitore
sufficientemente ampio e spingere il cursore all'indietro (4) verso il catetere.

Dopo lo svuotamento della vescica, rilasciare il cursore (4); in questo modo la valvola si richiude automaticamente.

Utilizzo di CareVent® durante la notte

Per evitare di recarvi alla toilette durante la notte, & possibile collegare CareVent® mediante il raccordo in dotazione

(7) con una sacca d’urina disponibile come accessorio (9).

1. Inserire completamente I'estremita anteriore della valvola (6) nel raccordo in dotazione (7).

. Inserire completamente I'imboccatura conica della sacca d’urina (8) nel raccordo in dotazione (7).

. Assicurarsi che i componenti siano saldamente connessi.

. Spingere il cursore all'indietro (4) verso il catetere, ruotare I'anello di serraggio (5) di un quarto di giro fino a mezzo
giro a sinistra oppure a destra, per fissare la nuova posizione del cursore (4), tenere aperta la valvola e lasciar
scorrere I'urina nella sacca.

. Assicurarsi che i raccordi non siano piegati interrompendo il flusso d’urina.

. La mattina richiudere la valvola, ruotando I'anello (5) nella posizione iniziale in modo da consentire al cursore (4)
di inserirsi nella sua sede. La valvola & ora chiusa.

7. Estrarre il raccordo (7) dall’estremita anteriore della valvola (6) per staccare la valvola dalla sacca per I'urina.

W N
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Pulizia di CareVent®

Se necessario ripulire CareVent® separandolo dagli altri componenti nel modo seguente:

1. Afferrare saldamente il catetere per I'impugnatura (1), per evitare di staccarlo inavvertitamente dalla vescica.

2. Estrarre ora il catetere dall'imboccatura conica (3) della valvola. Tirare la valvola e non il catetere.

3. Spingere indietro il cursore (4) e ruotare |‘anello (5) di un quarto di giro fino a mezzo giro, a sinistra oppure a destra,
per fissare la nuova posizione del cursore (4) e tenere aperta la valvola .

. Risciacquare con acqua la valvola aperta e in seguito con una soluzione disinfettante in commercio, pronta
all’'uso.

Attenzione: prima di utilizzare CareVent® per la prima volta & opportuno prendere pratica con qualche esercizio. Per

richieste di chiarimento rivolgersi al proprio medico oppure a noi. Inoltre consigliamo di procurarsi precedente-

mente disinfettanti e sacche d’urina a sufficienza. Entrambi possono essere acquistati da noi.

»
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MISURE PRECAUZIONALI

* || prodotto confezionato deve essere conservato in un luogo asciutto a una temperatura compresa tra 0° C e 30° C.
« || prodotto confezionato deve essere riparato dalla luce diurna diretta.

* Non utilizzare il prodotto dopo il superamento della data di scadenza indicata sulla confezione sterile.

SMALTIMENTO DOPO L'USO

| prodotti medici e i relativi accessori possono rappresentare un potenziale pericolo biologico quando devono essere
smaltiti. Per il loro utilizzo e smaltimento & necessario pertanto fare riferimento alle tecniche mediche riconosciute
e rispettare i regolamenti, le disposizioni e le leggi validi a livello locale, regionale, statale e federale.
ATTENZIONE: i prodotti in confezione singola e i set Medithek GmbH sono tra loro compatibili. Tuttavia & necessario
accertarsi dell'intercompatibilita prima dell’utilizzo, in particolare se prodotti Medithek GmbH vengono combinati
con prodotti di altre case farmaceutiche.

Garanzia

Medithek GmbH garantisce che ogni singolo prodotto & preparato, concepito e confezionato con la massima cura e
attenzione. QUESTA E L'UNICA GARANZIA VALIDA E SOSTITUISCE OGNI ALTRA DICHIARAZIONE DI GARANZIA PRECE-
DENTE.

Medithek GmbH non ha alcun influsso o controllo sulle indicazioni o sull’utilizzo dei prodotti e quindi non puo essere
ritenuta responsabile per complicazioni o per il fallimento di un trattamento.

| prodotti in confezione singola e i set Medithek GmbH sono tra loro compatibili. Tuttavia & necessario accertarsi
dell'intercompatibilita prima dell’utilizzo, in particolare se si combinano prodotti Medithek GmbH con prodotti di
altre case farmaceutiche.

| dipendenti di Medithek GmbH non sono autorizzati a modificare queste condizioni, ad ampliare la responsabilita
oppure ad assumere ulteriori obblighi relativi ai prodotti. Con riserva di modifica dei prodotti senza preavviso.

LEGENDA

® Monouso

REF Numero ordine E Data di scadenza

Numero della
Lot partita

- - Consultare le istruzioni € Proteggere dai raggi
dl Data di produzione A d’'uso /\- solari
4% Conservare in luogo we  Conservare in luogo Sterilizzato con ossido
B -STERILE S
asciutto I fresco o di etilene
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@) NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Slapimo pislés kateterio voztuvas ,,Ca t

BENDRA INFORMACIJA

Sis gaminys yra tiel je po vieng ir sterilus (sterilizuota etileno oksidu). Jis skirtas tik vienkartiniam
naudojimui ir negalima sterilizuoti pakartotinai. Gaminj reikia laikyti vésioje, sausoje vietoje ir jis turi bati apsau-
gotas nuo viesos. Nenaudokite gaminio, jei pakuoté ar gaminys yra paZeistas.

APIBUDINIMAS

Slapimo pasles kateterio voztuvas ,CareVent® sveria tik 6 gramus ir galima uzdeti $ias skirtingas sudedamasias
dalis, kaip nurodyta Zemiau. Jis skirtas palengvinti $lapimo nutekéjima i$ Slapimo puslés j, pavyzdziui, Slapimo
maidelj ar tiesiai j unitaza.

A e ]
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Konstrukcija
Gaminj galima prijungti tik prie vieno ar prie visy $iy priedy, kaip nurodyta paveiksle virSuje ir nurodyta Siose
naudojimo instrukcijose. Paveikslas palengvins ,CareVent®* naudojimg.

@ Kateterio laikymo padétis @ Svirtis Kgiska $lapimo maiselio
@ Piltuvelio formos kateterio (® Fiksuojantis Ziedas jungtis
dalis (® Priekinis voztuvo galas @® Slapimo maiselis

® Kagiska voztuvo jungtis @ Sujungimo vamzdelis (silicis)

Pastaba: gaminio technines sglygas ir t.t. galite rasti etiketéje.

Prasome jsidéméti: aukSciau minetus gaminius/priedus visuomet reikia naudoti pagal galiojanius medicinos
standartus, atsizvelgiant j indikacijas, kontraindikacijas ir metodus. Ar ,CareVent®* jums tinka ir kaip ,CareVent®*
naudoti, praSome klausti gydytojo ir (arba) masy.

PRIVALUMAI

* Sumazéjusi infekcijos rizika, nes Slapimas nelasa  Lengva naudoti, koduotas spalvomis

© Savaime uZsidarantis voZtuvas * Mazai sveria (tik 6 gramai)

 Lengva dezinfekuoti  Tinkamas visiems $lapimo paslés kateteriams
INDIKACIJA

Slapimo paslés kateterio voZtuvas tik iSoriniam naudojimui ir $lapimo kontroliuojamo tekéjimo nukreipimui i§
Slapimo j, pavyzdZiui, Slapimo maiSel].

KONTRAINDIKACIJA
Negaléjimas ,CareVent® prijungti prie jokiy priedy.

GALIMOS KOMPLIKACIJOS
© Sepsis/Infekcijos
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PARUOSIMAS

© Patikrinkite, ar pakuoté nesugadinta

 |Simkite gaminj i§ pakuotés

© Patikrinkite, ar gaminys nesugadintas

Pastaba: nenaudokite gaminio, jei pakuoté ir (arba) gaminys yra pazeistas.

NURODYMAI NAUDOJIMUI

ISpakavimas

Supakuota gaminj galite atplésti paprasciausiai laikydami abu pakuotés atlankus ir be jokios pagalbos atpléSdami
juos. Tai darydami, praome uZtikrinti, kad ,CareVent® ir sujungimo vamzdelis nenukristy ant grindy ir taip nebaty
uztersti.

»CareVent® pritvirtinimas prie kateterio

| kateterio kiigiska piltuvelj (2) tvirtai jkiskite kugiska jungt; (3). UZtikrinkite, kad svirtis (4) yra nukreipta j jus, kad
véliau baty lengviau naudoti.

Prasome jsidéméti: ,CareVent® konstrukcija garantuoja tvirt nuolatinj sujungimg su kateteriu.

Slapimo piislés istustinimas pagal natiraly ritmg

Kad istustintumeéte lapimo pusle, prasome ,CareVent® (6) priekinj gala jdéti j unitaza ar j tinkama konteinerj,
pakankamai didelj visam $lapimui surinkti, ir tada svirtj (4) patraukite atgal link kateterio.

IStustinus Slapimo pusle, praSome svirtj (4) atpalaiduoti ir voZtuvas automatiskai uzsidarys.

Naudojimas naktj

Pridétu prijungimo vamzdeliu (7) ,CareVent® prijungus prie papildomo §lapimo mai$elio (9) galima iSvengti naktinio
vaiksciojimo j tualeta.

. Voztuvo priekinj galg (6) tvirtai jkiSkite (jstumkite) j pridéta sujungimo vamzdelj (7) ir patikrinkite, ar tvirtai
sujungta.

Kiigiska jungtj (8) jkiskite (jstumkite) j pridéta sujungimo vamzdelj (7) ir patikrinkite, ar tvirtai sujungta.

. PraSome patikrinti, ar jungtys tvirtai sujungtos.

Svirtj (4) patraukite atgal link kateterio, o fiksuojant] Zieda (5) pasukite nuo ketvirgio iki pusés apsisukimo bet
kuria kryptimi, kad uZfiksuotuméte atvirg svirties padétj ir palaikydami voZtuva atvirg, kad leistuméte Slapimui
tekéti j Slapimo maisel].

PraSome patikrinti, ar vamzdeliai nepersilenke, kad isvengtuméte galimo $lapimo tekéjimo sustojimo.

Ryte fiksuojantj Ziedg (5) pasukite atgal j prading padét;, leisdami svir€iai (4) grjzti j plySj (prading padeétj).
Prasome patikrinti, ar svirtis (4) juda link sujungimo vamzdelio (7) taip uzdarydama voztuva.

Kad atjungtuméte $lapimo maiSelj, nuo voztuvo priekinio galo (6) atjunkite sujungimo vamzdelj (7) papra-
stiausiai nutraukdami jj nuo voztuvo.
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VoZtuvo valymas

,CareVent® reikia reguliariai valyti. Nuimkite voZtuva nuo priedy, kaip apradyta Zemiau:

. Kad iSvengtuméte manipuliacijy ar nety¢inio kateterio iStraukimo, kateterj tvirtai laikykite ,kateterio laikymo
padétyje” (1), kaip nurodyta paveiksle, o kita ranka tvirtai laikykite voztuvg.

Tvirtai traukdami voztuva, dabar nutraukite kateterj nuo voztuvo ir laikydami kateterj padétyje.

Svirtj (4) patraukite atgal link kateterio, o fiksuojantj Zzieda (5) pasukite nuo ketvircio iki pusés apsisukimo bet
kuria kryptimi, kad uZfiksuotumeéte atvirg svirties padétj ir palaikydami voztuvg atvirg.

Tada atvirg voztuvg kruop$ciai praskalaukite vandeniu ir pamerkite j standartinj paruosta dezinfektantg.
Prasome jsidémeéti: prie$ pirma karta naudojant ,CareVent®* mes rekomenduojame pasipraktikuoti aprasytus
punktus ir (arba) i8kilus klausimams susisiekti su savo gydytoju arba mumis. Prie$ pirma kartg naudojant mes
rekomenduojame voZtuvg kruop3¢iai iSplauti ir pamerkti j standartinj paruostg dezinfektantg ir jsigyti pakankama
kiekj Slapimo maiSeliy. Abu galima jsigyti i§ masy.
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BENDROS ATSARGUMO PRIEMONES

* Supakuotus prietaisus reikia laikyti sausoje vietoje, esant 0° C — 30° C temperatrai.

* Supakuotus prietaisus batina apsaugoti nuo tiesioginés $viesos.

* Nenaudokite prietaisy pasibaigus galiojimo terminui, nurodytam ant sterilios pakuotés.

I§METIMAS PANAUDOJUS

ir priimtg medicining praktikg bei atsizvelgdami j talkomus ir nustatytus jstatymo vietos, valstybés ir federalinius
jstatymus ir taisykles.

Démesio: ,Medithek GmbH" gaminiai ir gaminiy rinkiniai yra suderinami, nebent vartotojui prie3 procedira reikia
patikrinti atskiro gaminio suderi tam tikram pritaikymui, ypag jeigu jie néra ,Medithek GmbH* gaminiai.

Garantija

,Medithek GmbH* atsakinga tik uz garantijg, kad ki patikrintas ir supak esant
aukstiausiai priezidrai. TAI YRA VIENINTELE GALIOJANTI GARANTIJA IR JI PAKEICIA VISAS KITAS GARANTIJAS,
KURIOS BUVO SUTEIKTOS IKI SIOL.

Kadangi ,Medithek GmbH* nekontroliuoja/nedaro poveikio indikacijoms, naudojimui ir operacijai, ji negali prisiimti
atsakomybes uZ efektyvuma, komplikacijas ar nepavykusj gydyma, todél ,Medithek GmbH* neprisiima atsakomybés
uZ pazeidimus ir iSlaidas. Gaminiai, turintys defekty, dél kuriy ,Medithek GmbH* yra atsakinga, bus pakeisti.
,Medithek GmbH" atskiri gaminiai, gaminiy komponentai ir gaminiy rinkiniai yra suderinami tarpusavyje, nebent
vartotojui prie$ procedir reikia patikrinti atskiry gaminiy/komponenty suderinamuma tam tikram pritaikymui,
ypac jeigu jie néra ,Medithek GmbH*“ gaminiai.

,Medithek GmbH* darbuotojai néra jgalioti nukrypti nuo auk3¢iau minéty terminy ir salygy, kad priimty bet kokia
iSplesty atsakomybe arba papildoma su gaminiu susijusia atsakomybe. Gaminiai gali bati pakeisti be iSankstinio
perspéjimo.

SIMBOLIY APIBUDINIMAS

T|kwepkar}|n|am LOT Partijos nr. REF Uzsakymo kodas E Laikymo terminas

naudojimui
- Zr. naudojimo € Saugoti nuo tiesioginiy
dl Pagaminimo data A instrukcijas M@ saules spinduliy

AIT' Laikyti sausoje vietoje n,.:ﬂﬁ” Laikyti vésioje vietoje (S)I‘(;f&lluzuota etileno
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(W) LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Urinpisla katetra va Ca joso caurultti

VISPARIGA INFORMACIJA

Produkts ir iesainots atseviska un sterila (EO sterilizacija) iepakojuma. Tas ir paredzéts tikai vienreizéjai lietoSanai,
un to nedrikst atkartoti sterilizét. Produkts jauzglaba vésa, sausa telpa un jaaizsarga pret dienasgaismu. Nelietojiet
$o produktu, ja iepakojums vai produkts ir bojats.

APRAKSTS
Urinpasla katetra varstulis CareVent® sver tikai seSus gramus, un tam var piestiprinat zemak noraditas sastav-
dalas. Tas ir paredzéts urina drenaZas veicina$anai no urinpasla uz, piem., urina tvertni vai klozetpodu.
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Konstrukcija

Produktu drikst savienot tikai ar vienu vai visiem zemak minétajiem piederumiem, ka noradits augstak redzamaja

un sap no 8o li instrukciju k ksta. Zimejums atvieglos CareVent® lietoSanu.
@ Vieta, aiz kuras turt katetru ® Nosledzosais gredzens Urina tvertnes koniskais
@ Katetra piltuves veida dalas @ Varstula priekSgals savienotajs

(® Varstula koniskais savienotajs (@) Savienojo3a caurulite (silikona) (@ Urina tvertne

@® svira

Piezime: Ludzu, sikakai informacijai par produkta specifikacijam utt. skatiet uzlimi.

Ludzu, ievérojiet: leprieks minétie produkti/piederumi vienmér jalieto saskana ar visparizplatitajiem arstniecibas
indikaciju, kontrindikaciju un tehniku standartiem. Ja CareVent® ir Jums piemérots un jas vélaties to lietot, ludzu,
sikakai informacijai sazinieties ar savu arstu vai ar mums.

PRIEKSROCIBAS

© Samazinats inficeéSanas risks, jo nav urina nopludes e Vienkarsi lietojams, krasu kodgjums

© Passledzoss varstulis  Neliels svars (tikai sesi grami)

 Viegli dezinficéjams © Piemérots visu veidu urinpas|a katetriem
INDIKACIJA

Urinpala katetra varstulis ir paredzeéts tikai aréjai lieto3anai, un tas lauj kontrolet urina drenazu no urinpasla uz,
piem., urina tvertni.

KONTRINDIKACIJA
Gratibas ar CareVent® piesleég$anu pie jebkura no piederumiem.

IESPEJAMAS KOMPLIKACIJAS
* Asins sainde$anas/Infekcijas

41




SAGATAVOSANAS

* Japarbauda, vai iepakojums nav bojats

 Produkts jaizpem no iepakojuma

* Japarbauda, vai produkts nav bojats

Piezime: Nelietojiet produktu, ja iepakojums un/vai produkts ir bojats.

LIETOSANAS NORADIJUMI

Izpako$ana

lepakoto produktu var atvert, vienkarsi satverot abus iepakojuma atlokus un paraujot katru uz savu pusi. Produkta
atversanas laika, lidzu, nodrosiniet, lai CareVent® un savienojo$a caurulite nenokristu uz gridas un nesasmérétos.

CareVent® nofikséSana ar katetru

Stingri ievietojiet konisko savienotaju (3) katetra koniskaja piltuve (2). Lai atvieglotu talako lietoSanu, parlie-
cinieties, vai svira (4) ir pavérsta pret Jums.

Ladzu, ievérojiet: CareVent® konstrukcija garanté stingru un pastavigu savienojumu ar katetru.

Urinpisla iztuk$o$ ilstosi i jadziba

Lai iztuk§’otu urinpasli, ladzu, ievietojiet CareVent® priek§galu (6) klozetpoda vai piemérota tvertné, kas ir pie-
tiekami liela, lai taja varétu ietilpt viss urinpa$|a saturs, pavelciet sviru (4) uz katetra pusi.

Péc urinpasla iztukSoSanas, ludzu, atlaidiet sviru (4) un varstulis automatiski noslegsies.

Lieto$ana nakti

CareVent® savieno$ana ar izvéles urina tvertni (9), izmantojot ieklauto savienojo3o cauruliti (7), var noveérst

nepiecieSamibu nakts laika doties uz tualeti.

1. levietojiet (iestumiet) varstula priekSgalu (6) ieklautaja savienojoSaja caurulité (7) un parbaudiet, vai tas ir
stingri nostiprinats.

. levietojiet (iestumiet) konisko savienotaju (8) ieklautaja savienojoSaja caurulité (7) un parbaudiet, vai tas ir
stingri nostiprinats.

. Ladzu, parbaudiet, vai savienotaji ir stingri savienoti.

. Pavelciet sviru (4) uz katetra pusi un pagrieziet nosledzo$o gredzenu (5) uz jebkuru pusi par pilna apgrieziena
ceturtdalu vai pusi, lai nofiksétu atvertas sviras poziciju, un atstajiet varstuli atvertu, lai urins ieplustu urina
tvertne.

. Ladzu, parbaudiet, vai caurulites nav savijusas, lai noverstu iespejamos urina plismas traucéjumus.

. No rita pagrieziet nosledzoSo gredzenu (5) atpakal sakotnéja pozicija, laujot svirai (4) iegulties atstarpe (sakot-
néja pozicija). Ludzu, parbaudiet, vai svira (4) parvietojas uz savienojo$as caurulites (7) pusi, tadejadi
noslédzot varstuli.

. Lai atvienotu urina tvertni, atvienojiet savienojoSo cauruliti (7) no varstula priekSgala (6), vienkarsi izvelkot to
no varstula.

N

& ow

o o

~

Varstula tirisana
CareVent® ir regulari jatira. Atvienojiet varstuli no piederumiem, ka aprakstits zemak:

1. Lai izvairitos no manipulacijam vai nejausas katetra iznemsanas, stingri turiet katetru pie ,vietas, aiz kuras
jatur katetrs” (1), ka redzams zZimgjuma, bet ar otru roku stingri turiet varstuli.

2. Tagad iznemiet katetru no varstula, pavelkot varstuli un nelaujot katetram novirzities.

3. Pavelciet sviru (4) uz katetra pusi un pagrieziet noslédzo$o gredzenu (5) uz jebkuru pusi par pilna apgrieziena
ceturtdalu vai pusi, lai nofiksetu atvértas sviras poziciju, un atstajiet varstuli atvertu.

4. Tagad rupigi izskalojiet atvérto varstuli ar adeni un ievietojiet to standarta, iepriek$ sagatavota dezinfekcijas
lidzeklr.

Liidzu, ievérojiet: Pirms pirmas vienkarsi lietojama CareVent® varstula lieto3anas reizes mes iesakam iepriek$
patrenéties aprakstito solu izpildé un/vai jautajumu gadijuma sazinaties ar arstu vai mums. Pirms pirmas lieto-
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Sanas reizes més iesakam ari rapigi izskalot varstu un ievietot to standarta, iepriek§ sagatavotaja dezinfekcijas
lidzekli, un iegadaties pietiekami daudz urina tvertnu. Pie mums var iegadaties gan dezinfekcijas lidzekli, gan
urina tvertnes.

VISPARIGI PIESARDZIBAS PASAKUMI

 |epakotas ierices jaglaba sausa vieta 0° C lidz 30° C temperatara.

* |epakotas ierices ir jaaizsarga no tieSas dienasgaismas.

* Nelietojiet ierices, ja ir beidzies uz sterila iepakojuma noraditais termins.

ATBRIVOSANAS NO IZLIETOTAS IERICES

Péc lietosanas arstniecibas ierices un piederumi var bt potencialas biologiski bistamas vielas. Stradajiet un
atbrivojieties no tam atbilstosi atzitajai un pienemtajai arstniecibas praksei un saskana ar piemérojamajiem un ar
likumu noteiktajiem vietejiem, valsts un federalajiem likumiem un ikumi

Uzmanibu: Medithek GmbH produkti un produktu komplekti ir savietojami, tomér, neskatoties uz to, lietotajam
pirms proceduras ir japarbauda atsevisku specifisku produktu piemerotiba attiecigajam lietojuma veidam, jo
Tpasi tad, ja tie nav Medithek GmbH produkti.

Garantija

Medithek GmbH ir atbildigs tikai par garantiju, ka katrs atseviskais produkts ir ripigi izgatavots, parbaudits un
iepakots. ST IR VIENIGA SPEKA ESOSA GARANTIJA, UN TA AIZVIETO VISAS CITAS SNIEGTAS GARANTIJAS
DEKLARACIJAS.

Ta ka Medithek GmbH nekontrolé/neietekmé ierices indikacijas, lietosanu un darbibu, to nedrikst saukt pie atbil-
dibas par arstniecibas efektivitati, ke ikacijam vai neveiksméem, tade| Medithek GmbH neuznemas atbildibu
par bojajumiem un izmaksam. Produkti, kam ir bojajumi, kurus sedz Medithek GmbH garantija, tiks nomainiti.
Medithek GmbH atseviSkie produkti, produktu sastavdalas un produktu komplekti ir savstarpéji savietojami,
tomér, neskatoties uz to, lietotajam pirms procedras ir japarbauda atsevisku specifisku produktu/sastavdalu
piemérotiba attiecigajam lietojuma veidam, jo ipasi tad, ja tie nav Medithek GmbH produkti.

Medithek GmbH darbinieki nav tiesigi novirzities no iepriek§ minétajiem noteikumiem, lai uznemtos jebkadu pa-
pildu atbildibu vai ar produktu saistitus pienakumus. Produktus var partaisit bez iepriek§€ja bridinajuma.

SIMBOLU APRAKSTS

® ﬁgﬁ%igxgﬁgireizéjai LOT Serijas numurs REF Pasitijuma kods g?gﬁ?nas
R N e T
‘?’IA Glabat sausa vieta n_-:i’;" Glabat vesa vieta [sTeriLEEo] g;;r(ijliuzétsaretiléna
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@NL) BEDIENINGSHANDLEIDING

Blaas katheterventiel C met

ALGEMENE INFORMATIE

Het product is afzonderlijk en steriel (EO) verpakt en moet beschermd tegen licht op een koele en droge plaats
bewaard worden. Het is bestemd voor eenmalig gebruik en mag niet opnieuw gesteriliseerd worden. Het product
mag niet gebruikt worden als het product of de verpakking beschadigd is.

BESCHRIJVING

Het blaaskatheterventiel CareVent® heeft een klein eigen gewicht van ca. 6 gram. De hieronder beschreven be-
standdelen kunnen aangesloten worden. Het dient voor de eenvoudige en gecontroleerde urineafvoer uit de blaas
in een urinezak en/of direct in het toilet.
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Design

De CareVent® kan aangesloten worden aan een van de componenten en/of aan alle componenten zoals afgebeeld
in de tekening en beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Bovenstaande tekening dient voor het beter begrijpen
van de toepassing van de CareVent®.

(D Plaats om vast te houden @ Schuif Conisch aanzetstuk van de
@ Trechtervormig deel van de @ Borgring urinezak
katheter (® Voorste uiteinde van het ventiel (@ Urinezak

® Conisch aanzetstuk van het ventiel (@ Verbindingsslang (siliconen)

Aanwijzing: u vindt de gedetailleerde informatie over de desbetreffende productversie, enz. op het productetiket.
Let op: het gebruik van bovengenoemde producten voldoen aan de huidige medische standaards bijv.m.b.t. indi-
caties, contra-indicaties, toepassing, enz. Neem m.b.t. meer bijzonderheden van de CareVent® contact op met uw
arts en/of met ons.

VOORDELEN
* Gereduceerd infectierisico, geen nadruppelen  \ereenvoudigde hantering, met kleur gecodeerd
 Zelfsluitend ventiel, eenvoudig te desinfecteren  Klein gewicht (slechts 6 gram)

© Geschikt voor alle blaaskatheters  Op recept verkrijgbaar hulpmiddel (patiént gericht)

INDICATIE
Katheter blaasventiel CareVent® alleen voor extern gebruik en voor de vereenvoudigde en gecontroleerde urineaf-
voer uit de blaas in bijv. een urinezak of direct in het toilet.

CONTRA-INDICATI
De CareVent® kan niet aan andere componenten aangesloten worden.
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MOGELIJKE COMPLICATIES
* Sepsis/Infecties

VOOORBEREIDING

* Verpakking controleren op beschadigingen

© Verwijder het product uit de verpakking

* Product controleren op beschadigingen

Let op: het product mag niet gebruikt worden als de verpakking of het product beschadigd zijn.

HANTERING

Uitpakken

De verpakking kan zonder hulpmiddelen geopend worden door beide lipjes uit elkaar te trekken. Let op dat daarbij
de CareVent® en de verbindingsslang niet op de grond vallen en zodoende verontreinigd worden.

van de ® aan de
Doe de conische aanzet van het ventiel (3) tot aan het einde in het trechtervormige deel van de katheter (2). Zorg
er voor dat de schuif bij de montage naar u toe wijst, wat het latere gebruik vereenvoudigt.
Let op: De CareVent® is zo gemaakt dat hij vanzelf in de katheter blijft zitten.

Legen van de urineblaas in een natuurlijk ritme
Voor het legen van de urineblaas houdt u het voorste deel van de CareVent® (6) boven de toiletpot of in een ander,
voldoende grote bak en trekt u de schuif (4) terug in de richting van de katheter.

Na het legen van de urineblaas laat u de schuif (4) los zodat het ventiel automatisch weer sluit.

Gebruik van de CareVent® gedurende de nacht
0m nachtelijke gangen naar het toilet te voorkomen, kunt u de CareVent® met de meegeleverde verbindingsslang
(7) verbinden met een optioneel verkrijgbare urinezak (9) om de urine automatisch af te voeren.

. Doe het voorste uiteinde van het ventiel (6) tot aan het einde in de meegeleverde verbindingsslang (7).

Doe het conische aanzetstuk van de urinezak (8) tot aan het einde in de meegeleverde verbindingsslang (7).
Controleer de stabiliteit van de verbindingen.

Trek de schuif (4) terug in de richting van de katheter. Draai de borgring (5) een kwart tot halve draai naar links
of rechts om de nieuwe positie van de schuif (4) vast te zetten, het ventiel open te houden en de urine in de
urinezak te laten lopen.

Zorg er voor dat de verbindingsslangen niet geknikt zijn en zodoende de urinestroom onderbreken.

‘s Morgens wordt eerst het ventiel gesloten door de borgring (5) in de oorspronkelijke positie terug te draaien
totdat de schuif (4) in de daarvoor bestemde uitsparing vastklikt. Het ventiel is nu gesloten.

Trek de verbindingsslang (7) uit het voorste uiteinde van het ventiel (6) om de urinezak van het ventiel af te
koppelen.
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Reiniging van de CareVent®
Indien nodig kan de CareVent® gereinigd worden indien hij als volgt van de andere componenten afgekoppeld wordt:

1. Houd de plaats voor het vasthouden (1) aan de katheter goed vast om niet per ongeluk de katheter uit de urine-
blaas te verwijderen.

2. Trek de katheter van het conische aanzetstuk (3) van het ventiel door aan het ventiel te trekken en niet aan de
katheter.

3. Trek de schuif (4) terug en draai de borgring (5) met een kwart tot halve draai naar links of rechts om de nieuwe
positie van de schuif (4) vast te zetten en het ventiel te openen.

4. Spoel het geopende ventiel goed met water af en leg het vervolgens in een in de handel gebruikelijk, kant-en-

klaar desinfectiemiddel.
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Let op: wij adviseren om voor het eerste gebruik van de CareVent® deze handeling te oefenen. Neem contact op
met uw arts of met ons als u vragen heeft. Wij adviseren u ook om voor het eerste gebruik voldoende in de handel
gebruikelijk desinfectiemiddel en urinezakken aan te schaffen. Voor beide kunt u ook bij ons terecht.

ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN

* Het verpakte product moet bij een temperatuur tussen 0° C en 30° C bewaard worden op een droge plaats.
* Het verpakte product moet beschermd worden tegen direct daglicht.

* Het product mag niet gebruikt worden als de datum voor steriliteit op de verpakking overschreden is.

VERWIJDERING NA GEBRUIK

Medische producten en hun toebehoren kunnen na gebruik een potentieel biologisch gevaar vormen. De gebruikte
producten en hun toebehoren moeten daarom behandeld en verwijderd worden met naleving van de erkende medische
handelwijze en met inachtneming van de desbetreffende, geldige plaatselijke, lokale en rijksregelingen, bepalingen
en wetten.

LET OP: de afzonderlijke producten en sets van Medithek GmbH zijn onderling compatibel. Toch moet de gebruiker zich
voor het gebruik verzekeren van de intercompatibiliteit van de producten onderling. Dit geldt in het bijzonder als de
gebruiker producten van Medithek GmbH gebruikt in combinatie met producten van andere fabrikanten.

Garantieverklaring

Medithek GmbH is alleen verantwoordelijk voor de garantie dat elk afzonderlijk product met de grootst mogelijke
zorgvuldigheid is gefabriceerd, gecontroleerd en verpakt. DIT IS DE ENIGE GELDIGE GARANTIEVERKLARING EN
VERVANGT ALLE EERDER AFGEGEVEN GARANTIEVERKLARINGEN.

Omdat Medithek GmbH geen enkele invloed en controle heeft op indicaties en/of toepassingen, kan Medithek GmbH
ook niet verantwoordelijk gesteld worden voor complicaties bij of het mislukken van een toepassing.

De afzonderlijke producten en sets van Medithek GmbH zijn onderling compatibel. Toch moet de gebruiker zich voor het
gebruik verzekeren van de intercompatibiliteit van de producten onderling. Dit geldt in het bijzonder als de gebruiker
producten van Medithek GmbH gebruikt in combinatie met producten van andere fabrikanten.

Medewerkers van Medithek GmbH zijn niet geautoriseerd om de voornoemde bepalingen te wijzigen, de aansprakelijk-
heid te verlengen of extra productgebonden verplichtingen aan te gaan. Productwijzigingen zonder vooraankondiging
voorbehouden.

TEKENVERKLARING

® Eenmalig gebruik | LOT Batchnummer REF Bestelnummer E Vervaldatum

c Gebruiksaanwijzing in /i"'s Tegen direct zonlicht
acht nemen () beschermen

i [erenie[eo] Gesteriliseerd met
n-'c'ir Koel bewaren ethyleenoxide

dl Productiedatum

4% Tegen vocht
beschermen

4%

CP) INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Valvula de cateter vesical CareVent® com tubo de ligagdo

INFORMAGAO GERAL

0 produto é embalado individualmente e de forma estéril (EO) e tem de ser armazenado em local seco e fresco,
afastado da luz directa. Foi concebido para uma Unica utilizacao e nao pode voltar a ser esterilizado. O produto ndo
deve ser utilizado se o produto ou a sua embalagem apresentarem danos.

DESCRIGAO

A vélvula de cateter vesical CareVent® tem um peso reduzido de aprox. 6 Gramas. E possivel ligar a valvula os
componentes abaixo descritos. Esta foi concebida para a derivacdo urindria simplificada e controlada, da bexiga
para um saco colector de urina e/ou directamente para a sanita.

e gl .
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Design
A CareVent® pode ser ligada a um ou a todos os componentes, como ilustrado na imagem e visivel noutros contextos.
0 esquema acima apresentado tem como objectivo uma melhor percepcao da aplicacao da CareVent®.

@ Local para agarrar @ Valvula corredica Aplicacao conica do saco
(@ Peca do cateter em forma de (® Anel de fixagéo colector de urina

funil (® Parte frontal da valvula ® Saco colector de urina
® Aplicago cénica da valvula @ Tubo de ligagdo (silicone)

Indicagao: Consulte por favor a etiqueta do produto, para informacdes detalhadas relativas a respectiva versao do
produto, etc.

Atencao: A utilizacéo dos produtos acima descritos estdo sujeitas ao estado actual da medicina, p ex. indicacdes,
contra-indicacdes, aplicacéo, etc. Entre em contacto com o seu médico e/ou connosco para esclarecimentos rela-
tivamente a outras particularidades da CareVent®.

VANTAGENS

* Risco reduzido de infec¢éo, néo pinga o Manuseamento simples, com cédigo de cores

 Valvula de fecho automatico, de fécil desinfeccdo ® Peso reduzido (apenas 6 Gramas)

* Adaptavel a todos cateteres vesicais * Meio auxiliar possivel de receitar (relacionado com o paciente)
INDICAGAQ

A vélvula para cateter vesical CareVent® destina-se a aplicacdo externa e foi concebida para a derivagéo urindria
simplificada e controlada, da bexiga, p. ex. para um saco colector de urina ou directamente para a sanita.

CONTRA-INDICAGAO
A CareVent® no pode ser ligada a outros componentes
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COMPLICAGOES POSSIVEIS
* Septicemia/Infeccdes

PREPARAGAO

 Verificar se @ embalagem apresenta danos

© Retirar o produto da embalagem

 Verificar se o produto apresenta danos

Atencao: 0 produto nao deve ser utilizado se o produto ou a sua embalagem apresentarem danos.

MANUSEAMENTO

Retirar da embalagem

A embalagem pode ser aberta facilmente, sem meios auxiliares, puxando ambas as linguetas e separando-as uma
da outra. Tenha cuidado para que a CareVent® e o tubo de ligagéo néo caiam ao chéo e fiquem contaminadas.

Fixacéo da CareVent® no cateter

Insira a aplicagdo conica da vélvula (3) na peca do cateter em forma de funil (2), deslocando-a até ao fim. Certifique-se
de que, aquando da montagem, a corredica fica voltada para si, pois isso facilitara a posterior utilizago.
Atencéo: A CareVent® foi construida de forma a que se segure sozinha no cateter.

Drenagem da bexiga a um ritmo natural
Para drenar a bexiga, segure a parte frontal da CareVent® (6) por cima da sanita ou de outro recipiente com um
tamanho suficiente para tal e puxe a corredica (4) para tras, na direccdo do cateter.

Depois da drenagem da bexiga, solte a corredica (4), de modo a que a vélvula se volte a fechar automaticamente.

Utilizacéo da CareVent® durante a noite
Para evitar idas a casa de banho durante a noite, para efectuar a derivacéo urinaria automética pode ligar a CareVent®
a um saco colector de urina (9) que pode adquirir opcionalmente, através do tubo de ligagéo fornecido.

1. Insira a parte frontal da vélvula (6), no tubo de ligagéo fornecido (7), deslocando-a até ao fim.

. Insira a aplicagao conica do saco colector de urina (8) no tubo de ligacao fornecido (7), deslocando-a até ao fim.

. Verifique se as ligacdes estao estaveis.

. Desloque a corredica (4) na direccdo do cateter, rode o anel de fixagdo (5), um quarto de volta ou meia volta para
a esquerda ou direita, para fixar a nova posicéo da corredica (4), manter a vélvula aberta e deixar a urina fluir
para o saco colector de urina.

5. Certifique-se de que os tubos de ligacao ndo ficam dobrados, de modo a que ndo seja possivel interromper o
fluxo da urina.

. De manh, a valvula tem de ser fechada, rodando o anel de fixagéo (5) de modo a que este fique na sua posicéo
original, até a corredica (4) engatar na ranhura para isso prevista. A valvula esté agora fechada.

. Retire o tubo de ligacdo (7) da extremidade frontal da valvula (6), para desencaixar o saco colector de urina da
vélvula.
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Limpeza do CareVent®

Se necessario, limpar a CareVent®, procedendo da forma abaixo descrita, para a desencaixar dos restantes com-

ponentes:

1. Segure bem no local para agarrar (1) no cateter, de modo a que este ndo seja acidentalmente retirado da bexiga.

2. Retire agora o cateter da aplicagéo conica (3) da vélvula, puxando a valvula e ndo o cateter.

3. Desloque a corredica (4) para tras e rode o anel de fixagao (5), um quarto de volta ou meia volta para a esquerda
ou direita, para fixar a nova posicéo da corredica (4), e abrir a valvula.

. Lave bem a vélvula aberta com agua e coloque-a de seguida num liquido desinfectante pronto a usar, facil de
obter no comércio.

>
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Atengao: Recomendamos que treine 0 manuseamento da CareVent®, antes da primeira utilizacdo. Em caso de duvidas,
entre em contacto com o seu médico ou connosco. Recomendamos também que adquira liquido desinfectante e
sacos colectores de urina suficientes, antes da primeira utilizacao. Pode adquirir ambas as coisas connosco.

MEDIDAS DE PREVENGAO GERAIS

* 0 produto embalado tem de ser armazenado num local seco, a uma temperatura entre 0° C e 30° C.
* 0 produto embalado ndo pode ser exposto a luz solar directa.

* 0 produto ndo deve ser utilizado se a data de validade mencionada na embalagem ja tiver passado.

ELIMINAGAOQ APOS A UTILIZAGAO

0Os produtos médicos e 0s seus acessorios podem representar um perigo biolégico apds a sua utilizacéo. Os produtos
médicos e 0s seus acessorios devem ser manuseados e eliminados em conformidade com os procedimentos médicos
conhecidos e tendo em consideracao os regulamentos, disposicdes e leis locais, regionais, federais e nacionais em vigor.
ATEN(,‘I'\O: 0s produtos individuais e kits Medithek GmbH sao compativeis uns com os outros. No entanto, o utilizador
tem de verificar a se os produtos sdo compativeis entre si, antes da utilizagao. Isto é valido sobretudo, no caso do
utilizador usar produtos da Medithek GmbH em conjunto com produtos de outros fabricantes.

Certificado de Garantia

A Medithek GmbH apenas € responsavel pela garantia, de que todos os'produtos descartaveis foram fabric;idos,
inspeccionados e embalados da forma mais cuidadosa possivel. ESTA E O UNICO CERTIFICADO DE GARANTIA VALIDO
E SUBSTITUI TODOS 0S CERTIFICADOS DE GARANTIA ANTERIORMENTE FORNECIDOS.

Uma vez que a Medithek GmbH néo exerce qualquer influéncia nem controlo relativamente as indicacdes e/ou apli-
cagoes, esta ndo pode também ser culpabilizada por eventuais complicacdes ou falhas resultantes da aplicacéo.
0Os produtos individuais e kits Medithek GmbH sdo compativeis uns com os outros. No entanto, o utilizador tem de
verificar a se os produtos séo compativeis entre si, antes da utilizacao. Isto € valido sobretudo, no caso do utilizador
usar produtos da Medithek GmbH em conjunto com produtos de outros fabricantes.

0Os funcionarios da Medithek GmbH néo estao autorizados a alterar as condicGes acima mencionadas, a alargar a
responsabilidade ou a partir do principio que existem outros deveres adicionais relacionados com o produto. Re-
serva-se o direito a alteracdes do produto sem informacao prévia.

EXPLICAGAO DOS SiMBOLOS

Uma tnica . Numero de ;
utilizago LOT Numerodelote | REF o0 mcnin E Validade
] Ter atencdo as € Proteger da radiagio
d Data de fabrico A instrucdes de utilizagio | @~  solar directa

7

1 . % Armazenar em local Esterilizado com dxido
STERILE N

T Proteger da humidade n-'c'ir fresco [steRiLE]eo] de etileno
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INSTRUKCJA UZYCIA

Zastawka do cewnika CareVent® z rurkg tacznikowa

INFORMACJE OGOLNE

Produkt jest dostarczany zapakowany pojedynczo i sterylny (sterylizacja EQ). Przeznaczony jest wytacznie do
jednorazowego uzytku i nie wolno go ponownie sterylizowac. Produkt nalezy przechowywa¢ w chtodnym, suchym
miejscu i chroni¢ przed dziataniem $wiatta dziennego. Nie stosowa¢ produktu, jezeli opakowanie lub sam produkt
sg uszkodzone.

OPIS
Zastawka do cewnika CareVent® wazy tylko 6 g i mozna do niej podtaczy¢ rozne elementy wymienione ponizej.
Ma to na celu utatwienie cewnikowania moczu z pecherza moczowego, np. do worka na mocz lub bezposrednio

A et A

Konstrukcja
Produkt mozna podtaczy¢ tylko do jednego lub do wszystkich nizej wymienionych akcesoriow, jak pokazano na
powyzszym rysunku i opisano w tekscie instrukcji uzycia. Rysunek powinien utatwi¢ stosowanie CareVent®.

@ Miejsce przytrzymywania ® Stozkowy tacznik zastawki @ Rurka tacznikowa (silikonowa)
cewnika @ Diwignia Stozkowy tacznik worka na
(@ Czesé cewnika uksztattowana (8 Pierécieri blokujacy mocz
w formie lejka (® Przedni koniec zastawki (@ Worek na mocz

Uwaga: Szczegotowe dane techniczne produktu znalez¢ mozna na etykiecie.

Prosze zwréci¢ uwage: Wyzej wymienionego produktu/akcesoriow nalezy uzywac zawsze zgodnie z aktualnymi
standardami medycznymi dotyczacymi wskazan, przeciwwskazar i technik stosowania. Aby uzyska¢ dodatkowe
informacje odno$nie przydatnosci CareVent® do stosowania w okre$lonej sytuacii oraz sposobu jego stosowania,
prosze zwrocic si¢ do lekarza lub do nas.

KORZzYSCI
* Zmniejszenie ryzyka zakazer ze wzgledu na brak kapania moczu ¢ tatwa do stosowania, kodowana kolorami
* Zastawka samozamykajgca si¢ e Lekka (tylko 6 g)

* ratwa do dezynfekcji e QOdpowiednia do wszystkich cewnikow

WSKAZANIA
Zastawka do cewnikow moczowych przeznaczona wytgcznie do stosowania zewngtrznego oraz w celu kontroli
wycieku przy kierowaniu moczu z pecherza moczowego np. do worka na mocz.

PRZECIWWSKAZANIA
Niemozno$¢ podtaczenia zastawki CareVent® do zadnych akcesoriow.
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MOZLIWE POWIKLANIA
* Posocznica/Zakazenia

PRZYGOTOWANIE

* Sprawdzi¢, czy opakowanie nie jest uszkodzone

* Wyja¢ produkt z opakowania

* Sprawdzi¢, czy produkt nie jest uszkodzony

Uwaga: Nie stosowa¢ produktu, jezeli opakowanie i/lub produkt s3 uszkodzone.

SPOSOB UZYCIA

Rozpakowywanie

Zapakowany produkt mozna otworzy¢ przytrzymujac obie klapki opakowania i rozdzierajac je bez uzycia narzedzi.
Nalezy uwazac, aby podczas tej czynnoéci zastawka CareVent® oraz rurka tacznikowa nie spadty na podtoge i nie
ulegty zanieczyszczeniu.

Mocowanie zastawki CareVent® do cewnika

Wprowadzi¢ stozkowy tacznik (3) w stozkowy lejek cewnika (2). Upewni sie, ze dzwignia (4) jest skierowana do
uzytkownika, co utatwia wykonywanie dalszych czynnosci.

Prosze zwroci¢ uwage: Konstrukcja CareVent® zapewnia mocne i state podtgczenie do cewnika.

Opréznianie pecherza zgodnie z ym rytmem
Aby oprozni¢ pecherz moczowy, prosze umiescic przedni koniec CareVent® (6) w toalecie lub w odpowiednim
pojemniku, o takiej wielkosci, aby pomiesci¢ caty mocz, a nastgpnie pociggna¢ dzwignig (4) z powrotem w kierunku
cewnika.

Po opréznieniu pgecherza moczowego prosze zwolni¢ dzwignie (4) i zastawka ulegnie automatycznie zamknigciu.

Stosowanie w nocy

Podtaczenie CareVent® do dostepnego opcjonalnie worka na mocz (9) przez zastosowanie zataczonej rurki tacznikowej
(7) pozwala unikng¢ korzystania z toalety w nocy.

. Wprowadzi¢ (wepchnac) przedni koniec zastawki (6) w zataczona rurke tacznikowg (7) i sprawdzic, czy mocowanie
jest szczelne.

Wprowadzi¢ (wepchnac) stozkowy tacznik (8) w zataczona rurke tacznikowg (7) i sprawdzi¢, czy mocowanie
jest szczelne.

Prosze sprawdzi¢, czy poszczegolne elementy sg mocno potaczone.

Pociagna¢ dzwignig (4) w kierunku cewnika i przekreci¢ pierscien blokujacy (5) w dowolnym kierunku o jedna
czwartg do potowy obrotu, aby zabezpieczy¢ dzwigni¢ w otwartej pozycji i trzymajac otwartg zastawke,
pozwoli¢ na oprdznienie pecherza do worka na mocz.

Prosze sprawdzi¢, czy rurki nie sa pozaginane, aby unikng¢ zaktocen w przeptywie moczu.

Rano przekreci¢ z powrotem pierscien blokujacy (5) do pierwotnej pozycii, co pozwoli na powr6t dzwigni (4)
w wolne miejsce (oryginalna pozycja). Prosze sprawdzi¢, czy dzwignia (4) porusza si¢ naprzod w kierunku
rurki tacznikowej (7), zamykajac zastawke.

Odtaczyc rurke tacznikowa (7) od przedniego korica zastawki (6), wyciagajac jg po prostu z zastawki, aby
odtaczy¢ worek na mocz.

-
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Czyszczenie zastawki
Zastawka CareVent® musi by¢ regularnie czyszczona. Wyjac zastawke z akcesoriow, jak opisano ponizej:

. Aby unikna¢ manipulaciji lub przypadkowego usunigcia cewnika, przytrzymywa¢ cewnik mocno w ,miejscu
przytrzymywania cewnika“ (1), jak pokazano na rysunku, a druga reka mocno trzymac zastawke.

Wyciagna¢ teraz cewnik z zastawki, pociggajac zastawke i przytrzymujac cewnik na swoim miejscu.
Pociggna¢ dzwignie (4) w kierunku cewnika i przekreci¢ pierécien blokujacy (5) w dowolnym kierunku o jedng
czwartg do potowy obrotu, aby zabezpieczy¢ dzwignig w otwartej pozycji i trzymac otwartg zastawke.

-

w N
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4. Przeptukac teraz doktadnie otwarta zastawke woda i umiesci¢ w standardowym, gotowym do uzycia $rodku
do dezynfekcji.

Prosze zwrocic uwage: Zalecamy, aby przed pierwszym uzyciem fatwej w obstudze zastawki CareVent® przec¢wiczy¢

opisane etapy oraz/lub w razie pytan skontaktowac si¢ z lekarzem lub z nami. Zalecamy réwniez, aby przed

pierwszym uzyciem doktadnie przeptukac¢ zastawke i umiescic ja w standardowym, gotowym do uzycia $rodku do

dezynfekcii oraz aby zakupi¢ odpowiednig liczbe workow na mocz. Oba produkty mozna naby¢ w naszej firmie.

OGOLNE SRODKI 0STROZNOSCI

© Zapakowane urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu w temperaturze miedzy 0° C a 30° C.

* Zapakowane urzadzenia nalezy chroni¢ przed bezpo$rednim dziataniem $wiatta stonecznego.

* Nie stosowac urzadzenia, jezeli przekroczona zostanie data przydatno$ci do uzytku podana na sterylnym opa-
kowaniu.

LIKWIDACJA PO UZYCIU

Po uzyciu urzadzenia i akcesoria medyczne moga potencjalnie stanowi¢ zagrozenie biologiczne. Postepowac z
nimi i usuwac je odpowiednio, zgodnie z zatwierdzonymi i zaakceptowanymi zasadami praktyki medycznej, odpo-
wiednimi przepisami krajowymi i lokalnymi oraz wytycznymi postgpowania.

Uwaga: Produkty i zestawy produktéw Medithek GmbH sg kompatybilne, tym niemniej przed zabiegiem uzytkownik
musi upewnic sie co do przydatno$ci poszczegdlnych produktéw do odpowiednich zastosowan, zwtaszcza jezeli
nie s3 to produkty Medithek GmbH.

Gwarancja

Firma Medithek GmbH zapewnia tylko, ze kazdy pojedynczy produkt zostat wyprodukowany, sprawdzony i zapakowany
znajwyzsz starannoscig. JEST TO JEDYNA WAZNA GWARANCJA | ZASTEPUJE ONA WSZELKIE INNE UDZIELONE
WCZESNIEJ DEKLARACJE GWARANCJI.

Poniewaz firma Medithek GmbH nie ma kontroli/wptywu na wskazania, zastosowanie i obstuge produktu, nie moze
ponosi¢ odpowiedzialno$ci za sk $¢, powiktania lub niep ie leczenia i z tego wzgledu firma Medithek
GmbH nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody i koszty. Produkt z wada, za ktéra odpowiedzialno$¢ ponosi firma
Medithek GmbH, zostanie wymieniony.

Poszczegolne produkty, elementy produktow i zestawy produktow Medithek GmbH sa wzajemme kompatybllne tym
niemniej przed zabiegiem uzytkownik musi upewnic sie co do przydatnosci pc
do odpowiednich zastosowar, zwtaszcza jezeli nie sa to produkty Medithek GmbH.

Pracownicy firmy Medithek GmbH nie sa uprawnieni do zmiany powyzszych warunkéw, do zapewniania jakiejkolwiek
poszerzonych zobowigzan lub odpowiedzialno$ci za szkody wynikajace ze stosowania produktu. Produkty moga
podlega¢ zmianom bez wcze$niejszego powiadamiania.

dlnych produkto ow

LEGENDA
Produkt jednora- - Numer :
® Z0Wego uzytku LOT Numer serii REF katalogowy g Okres trwatosci
h ic §-
dl Data produkcji A ﬁ(z)‘t’)calcaunstrukcw /-i'ws ?edrr(\)irrlrzcdgg?gn?:rﬁpos
$wiatta dziennego

ut Przechowywac¢ w we  Przechowywac w Produkt sterylizowany

‘f suchym miejscu o chtodnym miejscu tlenkiem etylenu
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. MOD DE INTREBUINTARE

Ventil de catetru de vezica Care Vent® cu furtun de legatura

INFORMATIE GENERALA

Produsul este singur si impachtetat steril (EO) si trebuie sd fie pdstrat protejat de lumina la un loc rdcoros si
uscat. Este facut pentru utilizare de o singurd datd si nu este voie sd-I faceti iardsi steril. Nu este voie sa utilizati
produsul, dacd produsul sau impachetajul sint deterioriate.

DESCRIP'!'IE

Ventilul de catetru de vezicé Care Vent® are o greutate mica de ca. 6 gram. Urmétoarele continuturi descrise pot
sé fiu legate de el. Slujeste pentru lasarea de urind simplificatd si controlatd din vezicd intr-o pungd de urind
si/sau direct in toiletd.

A3 o=
99—

Care Ventul® poate sd fie anexat de unul de componente sau la toate componente ca arétat in desen si de vazut
in contextul aditional. Desenul de sus serveste pentru o intelegere mai buna de utilizare a Care Ventului®.

@ Loc pentru retinere @ impingtor Partea conica a pungii de
(@ Partea de catetru formata ca ® Inel de fixare urind

palnie (® Furtun de legaturé (silicon) (© Punga de urind
(® Partea conici a ventilului @ Partea de faté de ventil

Atentie: Vd rog, sa preluati eticetului de produs informatii detaillate versiunei produsului anumit

Atentie: Folosirea produselor sus mentionate sint supuse standardului medical de azi de exemplu si pentru
indicatii, contraindicatii, utilizare, etc. Pentru detalii in plus, care se referd la CareVent®, vé rog, sa vd adresati la
medicul vostru sau la noi.

AVANTAJURI

* Risc de infectie redus, nu mai lasd picédturi dupaceia * Manuire simplificatd, Cod de culoare
 Ventil, care inchide de singur, greutatea este usor de dezinfectat ¢ Micé (numai 6 gram)

* Potrivit la toate catetre de vezicd * Mijloc de ajutor dupa rezetd (petnru patienti)
INDICA'!'IE

Ventilul de catetru de vezicd CareVent® numai pentru utilizarea externd pentru lasarea de urina simplificata si
controlatd din vezicd intrun pungd de urind si/sau direct in toiletd.

CONTRA INDICATII
Care Ventul® nu poate sa fie legat de alte componente.

COMPLICATII POSIBILE
© Sepsis/Infectii
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PREPARAREA

* Examinati impachetajul dacd este deterioriat.

© Scoaterea produsului din impachetaj.

* Examinati produsul pe pagube.

Attentie: Nu este voie sa utilizati produsul, dacé produsul sau impachetajul sint deterioriate.

MANUIREA

Despachetarea

impachetajul poate sd fie desfacut fdra mijlociri de ajutor prin despartirea gaicelor. Aveti, vd rog, attentie ca la
aceasta Care Ventul® si furtunul de legaturd nu picd pe podea cd s-ar putea sa fie murdarita.

Agétatarea Care Ventulu® de catetru
Duceti partea conicd de la ventil (3) pind la sfirgit in partea formata ca palnie de catetru (2). Faceti sigur, ca
impingdtorul arata catre voi la montaj, ce simplifica mai tirziu utilizarea .

Attentie: Care Ventul® este asa construit ¢ tine de singur in cathetru.

Lasarea de urin din vezica i ul natural

Pentru ldsarea de urina din vezicd tineti partea din fatd a Care Ventului®(6) peste toiletd sau intr-o altd oald
destul de mare si retrageti impingdtorul (4) in directia cathetrului.

Dupd urinarea lasati impingatorul (4) asa ca ventilul se inchide automatic.

Utilizarea Care Ventului® noaptea

Pentru evitarea mersului la toileta noaptea, puteti lega Care Ventul® cu furtunul de legétura (7) anexat cu o punga

de urind optional mentinabild (9) pentru ldsarea de urind automatica.

. Induceti capétul din fatd a ventilului (6) pind la sfirsit in furtunul de legédtura (7) anexat.

. Duceti partea conicéd de la punga de urind (8) pina la sfirsit in partea formaté ca furtun de legatura (7).

. Examinati stabilitatea legéturilor.

. Retrageti impingdtorul (4) in directia cathetrului, invirtiti inelul de fixare (5) un sfert sau jumate de invirtiri in
dreapta sau in stinga, ca sd asigurati positia noua de impingétor (4), ca sd lasati ventilul deschis si sd lasati
sd curgd urinul in punga de urina.

. Asigurati-vd, ca furtunile de legaturd nu sint crépate si nu impiedicd scurgerea de urina.

. Dimineata inchideti intii ventilul, prin invirtirea inapoi a inelului de fixare (5) in locul gindit, pina impingétorul
(4) intrd in lacag in locul prevazut. Ventilul i acum inchis.

7. Trageti furtunul de legétura (7) de la capétul din fata de la ventil (6), ca sd separati punga de urina de la ventil.

-
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Curétirea Care Ventului®

Cind este nevoie, Care Ventul® poate sa fie curatit prin separarea de la altele componente ca descris in urmatoa-

reale propozitii.

1. Tineti locul de pus mina (1) la catetru tare bine ca sd nu cumva eliminati cathetrul de vezica de urina.

2. Trageti acuma catetrul de la partea conicd (3) de la ventil prin tragerea ventilului si nu catetrului.

3. Retrageti impingatorul (4) inapoi si invirtiti inelul de fixare (5) un sfert pina jumatate de rotatie in stinga sau in
dreapta pentru a asigura pozitia noud a impingatorul (4) pentru a deschide ventilul.

. Clétiti ventilul deschis bine cu apd si dupaceia punet-io intrun mijloc de dezinfectare cum se poate cumpéra,
gata pentru utilizare, in magazin.

Atten;ie: Noi v recc dam, de exersa manuirea inainte de prima utilizare de CareVent®. La intrebéri, v rugam,

sd vd adresati la medicul vostru sau la noi. Va recomanddm deasemena sd vd faceti rost de destul de mijloci de

dezinfectare si pungd de urind, cum se pot cumpdra in magazin, inainte primei utilizari. Amindoua lucruri puteti

sé le primiti si de la noi.

»
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MASURI GENERALE DE PRECAUTIE

* Produsul impachetat trebuie sa fie pastrat la un loc uscat la o temperaturd de la 0° pina la 30°.
* Produsul impachetat trebuie sd fie protejat de lumina zilei directd.

* Nu este voie sa utilizati produsul in caz cd data sterilizarii pe ambalaj este depasita.

ELIMINAREA DUPA UTILIZARE

Produse medicale si anexele lor pot s& insemne un pericol biologic dupa utilizare. Produsele medicale si anexele
lor sint deaceia de tratat si de eliminat sub respectarea procedeelor medicale obisnuite si sub respectarea regulilor
locale, a tari, prescriptilor si legilor.

Atentie: Medithek GmbH produse singulare si sets sint compatibel unul cu altul. Totusi utilizatorul trebuie sd
asigure compabilitatea de produse intre ele inaintea utilizarii. Aceasta este valabild in special in caz cd utilizatorul
foloseste Medithek GmbH in legatura cu produse de alti producatori.

Declaratie de garantie

Medithek GmbH este numai responsabil pentru garantie cd fiecare produs singular a fost fabricat, controlat si
ambalat cu cea mai mare grijd. ACEASTA ESTE DECLARATIA SINGURA VALABILA Sl iNLOCUIE@TE TOATE
DECLARATII DE GARANTIE INAINTE PREDATE.

Medithek GmbH nu are nici o influentd si nici un control peste indicatii sau peste utilizari, Medithek GmbH nu poate
s fie facut responsabil pentru complicatii sau dacé nu functioneazé metoda.

Medithek GmbH produse singulare si sets sint compatibile intre ele. Totusi utilizatorul trebuie sa asigure compa-
bilitatea de produse intre ele inaintea utilizérii. Aceasta este valabild in special in caz cd utilizatorul foloseste
Medithek GmbH in legaturd cu produse de alti producatori.

Functionari de Medithek GmbH nu sint autorizati de a schimba conditiile anumite, de a mari responsibilatea si de
a consimti cu obligatiile care se refer aditional la produs.Modificarea produsului ne este permis fara preanuntare.

DESCRIPTIA SEMNELOR

® Pentru o utilizare | LOT LOT Chargenr. REF S()Erlr:l:r:'dg?e E Data de expiratie
o o | A Mosbmsa [ & rouarisems
‘”’f Protejat-il de umezeala W.C'H”-” Pastrat-il ricoare E:ﬁ;'lgffgxfé‘
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@us) PYKOBO/ICTBO N0 MPUMEHEHH{O

KnanaH C. 0 Ny3bIps C
TpyGKOi

OBLUAS UHOOPMALUS
[JlaHHoe n3penve NoCTaBnAETCs B LENOCTHOM M CTEPULHON (3TUNEHOKCUAHAS ) OHo YeHO

TOMbKO A47151 OBHOKPATHOTO MPUMEHEHNUS! 1 HE MOANEXUT NOBTOPHOIA CTEPUAN3ALMK. XPaHUTL M3AENNE CIEAYET B CYXOM
MPOXIaAHOM MECTE, 3alLMLIEHHOM OT MOMajaHus AHEBHOO CBeTa. He MONb3yiTECH AAHHBIM M3JENMEM B Cryyae
TOBPEXAEHUS YNaKOBKY.

ONUCAHUE

Knanaw CareVent® Ans katetepa MOYEBOrO Ny3bipsi BECUT MMLb 6 rpaMm. K HEMY MOXHO MOAKMOYMTb pasfindHbie
I, KOTOPbIE NEp 51 Huxe. OH NpefHasHadeH ans MOYM M3 ny3bipsi,

B MO4ECBOPHUK WK HENOCPEACTBEHHO B Tyaner.

3

[P A saaniai
| g

KoHcTpykuus
Vlauenme MOXHO MOAKNIOYNTb K OAHOMY WK KO BCEM KOMMOHEHTaM NOKa3aHHbIM Ha PUCYHKE U ONUCAHHbIM B KOHTEKCTE
y no np! PucyHok C LENbIO YNY4ILINTL cnocoba np

(Y
CareVent®.

@ Mecro dukcaunm @ Tonatens Kowyeckas Hacaaka
(@ BopoHkoo6pas3Has yacTb (® dukcupylouiee konbLO MouecGopHuka
KateTepa (® Mepennnii koxel knanaxa (® Movec6opHnk
(3 Konudeckas Hacajika KnanaHa @ CoenvhuTenbhas Tpy6ka
(cunukoHoBas)

Mpumeyanue: MoapobHble AaHHbIe 0 XapakTepUCTUKaX U3MENNS U T. M. CM. STUKETKY.

0GparuTe BHUMaHMe: YNOMSHYTOE U3[eNne/NPUHAANEXHOCTU BCETAA CNEAYET NPUMEHSITb COMMACHO AENCTBYIOLMM
MEAVMUMHCKAM HOPMaM OTHOCMTENbHO MOKA3aHwiA, NPOTMBOMOKA3aHui 1 meToauku. C panbHeiilwnumu Bonpocam v
OTHOCUTENbHO npurogHocTu CareVent® ans Bac v no nosoay npumenens CareVent® oGpawaittecs k CBOEMy Bpayy.

NPEMMYLLECTBA
© CHuxeHve pucka MHGULMPOBaHYS BCNEACTBUE NONajjaHKs Kanenb Moun @ Jlerkocth

© Camo3anu1paloLLuiics knana * Manasi Macca (Tonbko 6 rpamm)
* [IpocTora fAe3nHpeKLMm © COBMECTUMOCTb C KaTeTepOM MOYEBOO Ny3bipst

NOKASAHUE
Knanan gns katetepa M04eBOro ny3uips NpefHasHayeH ToNbko ANS HAPYXHOr0 NPUMEHeH!s v Ang peryampyemoro
0TBO/@ MOYM M3 MOYEBOTO My3bIPS, HANPUMED, B MO4ECOOPHMK.

MPOTUBOMOKA3AHUE
HecnocobHocTb coepuknTb CareVent® ¢ kakum-n160 KOMNOHEHTOM.
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BO3MOXHbIE OCNOXXHEHUS
© Cencuc/mHdekumn

NOArOTOBKA

© OcMOTpUTE YNaKoBKY Ha Hanuuue NoBpexXaeHuit

© BbiHbTe U3enve U3 ynakoski

© OcMOTpUTE M3LENMe Ha HaNMYME MOBPEXAEHUA

Mp : He no. €C/IN OHO W/WNK ero ynakoBKka NoBPEXAEHbI.

YKASAHWUS NO NPUMEHEHUIO

PacnakoBka

Y7061 OTKPLITH YNAKOBAHHOE U3AENNE, MOXHO NPOCTO Pa30pBaTh YNakoBKy 6e3 BCOMOraTeNbHbIX CPEACTB, YAEepXHBas
e 3a iBe Nosocku. Mpu aToM No3aboTbTech, 4T06bI yeTpoiicTBO CareVent® u coeantuTenbHas Tpyoka He ynanu Ha non
W Takum OGDESOM He 3arps3HUNnChb.

3akpennenue CareVent® Ha kaTeTepe
MnoTHO BCTaBbTE KOHMYECKMIA WTyLEep (3) B KOHMYECKYIO BOPOHKY kateTepa (2). Y6eauTecs, 4to Tonkatens (4) obpatyeH
K BaM, 4T00bI UM BNOCNEACTBIM BbIN0 YA06HO N0NL30BATLCS.

06p KoHcTpykums CareVent® obecneynsaeT NNoTHOE NOCTOSHHOE COEAVHEHME C KAaTETEPOM.

OnopoXHeHNne MOYEBOro My3bipsi B COOTBETCTBUM C MPUPOAHBIM PUTMOM

Y70GbI OMOPOXHUTL MOYEBOI NY3bIPb, OMYCTUTE NepeaHMii koHel, CareVent® (6) B TyaneT wnu B MioGyio NOAXOAALLYI0 €MKOCTb,
KoTOpast [I0CTATO4HO BEMNKA, YTOObI B Helt NOMeCTNach BCA M04a, a 3aTeM OTTAHUTE ToNKaTenb (4) Ha3ap, K kaTeTepy.
OnopoXHUB MOYEBO My3bipb, OTMYCTUTE TONKATeNb (4), @ kKnanax aBTOMaTnyecki 3akpoeTcs.

Monb3oBaHune HOYbIO

Ecnu noakniounTb CareVent® k 4ON0nHUTENLHOMY MOYECGOPHIKY (9) C NOMOLLbIO NpUNaraeMoii CoenHUTENbHOI TPYOKM
(7), MOXHO He XOANTb KaXAylo HOYb B Tyaner.

. MnoTHo BCTaBbTe (HaXMuTe) NepeAHNii KoHeL knanawxa (6) B npunaraemyio CoeAnHUTeNbHYI0 TPyOKky (7) U npoBepbTe
NNOTHOCTb COBANHEHMS.

BcraBbTe (HaXmuTe) KOHUYECKHIA WTYLEp (8) B Npunaraemylo CoeAvHUTENbHYIO TPYGKY (7) M NpoBEPLTE NNOTHOCTb
COEANHEHNS.

n

3. Ve YTO WTYLIEPbI CC NAOTHO.

4. OTTaHUTe TONKATENb (4) HA3az K KATETEPY W NOBEPHUTE DUKCUPYIOLLEE KONbLO (5) B I10GOM HANPaBNeHNM Ha YeTBEPTb —
MonoBUHY 060poTa, YTo6bI 3ach Tb OTKPLITOE Knanaka, npu KOTOPOM MoYa MOXET CTekarb B
MOY4€COOPHMK.

5. Bo 0ro np BUSI IOTOKY MO4M YOEAUTECH, YTO TPYOKY HE 3arHyThl.

6. Yrpom nosepHuTe dukcupy Kkonbuo (5) B 4TO0bI TONIKATENb MOF BEPHYTLCS HA3aj B NPOCBET

(B UcxoaHoe nonoxenue). Y6eauTech, YTo Tonkatenb (4) nepemMecTuncs k CoeanHUTENbHOM TpyOKe (7) 1 3aKpbin knanaH.

Y7061 OTCOEBAMHUTL MOYECOOPHUK, OTCOEANHUTE COBAMHUTENbHYIO TPYOKY (7) OT NepeaHero Koua knanawa (6),
MPOCTO CHSIB €€ C Knanaxa.

~N

OuucTka knanaka

CareVent® cnepyet perynsipHo 4ucTub. OTCOEAMHUTE KnanaH oT APYriX KOMMOHEHTOB, KaK OMNCAHO HIXE.

1. Bo c vnm cnyyaiiHoro KkateTepa, Kpenko AepxwTe kareTep B MecTe dukcauun (1),
KOTOPOE YKa3aHo Ha PUCYHKE, a APYroii pyKoii KPernKko AepxuTe KnanaH.

3arem BbIHbTE KaTeTep U3 knanaua, CUbHO NOTSHYB KNanaH v yaepXusas kateTep Ha MecTe.

OTTsHuTe TONKaTeNb (4) HA3ap K KaTeTepy v NOBEpHUTE GuKcUpyloLiee KonbLo (5) B N0GOM HaNpaBeHN Ha YeTBepTb —
nonoBUHY 060poTa, 406k 3ahNKCUPOBATH OTKPLITOE MONIOXEHNE KnanaHa.

TwatenbHo NPOMOIATE OTKPBITBIA knanaH BOZOM W MONOXUTE €ro B CTaHAAPTHLIA Ae3MHGUUMPYIOWWIA pacTBop,
TOTOBBIiA K MCMOb30BAHMIO.

wn
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06p. P nepes nepebiM MPUMEHEHNEM NOTPEHUPOBATLCS B BLIMOMHEHUM OMUCAHHBIX
waros u/uan obpawiatbes npu KaKkux-nmbo p K cBoeMy Bpauyy, T. k. CareVent® npoct B
1Ccnonb3oBaHun. Takxe pekoMeHzyem nepes NepebM NPUMEHEHNEM TILATENbHO NPOMbITh KNanaH 1 NOMeCTUTb ero B
CTaHAAPTHbIN AE3VHGULMPYIOLLNI PACTBOP, FOTOBLIA K MCMONb30BAHMIO. ITU PACTBOPLI MOXHO 3aKa3aTb Y HaC.

0BbIYHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH

© XpaHuTb ynakoBaHHble YCTPOICTBA CNEAYeT B Cyxom MecTe npu Temneparype ot 0°C po 30°C.

© YnakoBaHHble YCTPOIACTBA CNejlyeT 3alUTUTL OT NONaAaHNs NPSMOT0 COMHEYHOTO CBETa.

© He nonb3yittech YCTPOACTBOM N0 MCTEYEHNM CPOKA FOAHOCTM, YKA3AHHOTO HA CTEPUIbHOI YNaKoBKe.

YTUNU3ALMS NOCNE UCNOJIb3OBAHUSA

Mocne ucnonb3osans K1 yCTPOiACTBa M MoryT np b 0 OMONIOTNYECKYI0
0MacHOCTb. PaboTy ¢ HUMM 1 MX YTUIM3ALVIO CIIEAYeT BLINMOMHSITb COMMACHO YTBEPXAEHHOMY U MPUHSTOMY B MELWLIMHE
TOPSAKY ¥ COMMACHO NPaBUNaM, AEVCTBYIOLMM U NP B /JaHHOI W, WTATe WM FOCYAapCTBeE.
Brumanue: M3nenus v komnneTsl uagennii komnaxum Medithek GmbH sBnsitoTcst COBMECTUMBIMM, TEM He MeHee, nepen
VX IPUMEHEHNEM NONb30BATENHO CieayeT YOeauTLCS B NPUrOAHOCTM OTAENbHbIX M3AENMit ANS KOHKDETHOTO NPUMEHEHNUS,
0C0BEHHO eCnu 3T! U3fenns U3roToBneHbl He Gupmoit Medithek GmbH.

FapanTus

Komnatus Medithek GmbH otBeyaeT To1bko 3a 10, 4T0 kax/0e 0TAeNbHOE U3AENIe U3roTOBNEHO, NPOBEPEHO U YNIakoBaHO
G MakcUManbHoiA TiatenbHocTbio. 3TO SBNSETCA EANHCTBEHHO FAPAHTUEN 11 SAMEHSIET BCE PAHEE BblAHHBIE
TAPAHTUMHBIE 3AABNEHNS.

Mockonbky komnanus Medithek GmbH He koHTPONMPYeT 1 He BAMSET Ha Ne n peit OHa He
MOXET NPUHMMATL Ha ces 0TBETCTBEHHOCTb 33 AP dEKTUBHOCTb, OCOXHEH!s N GesycneluHoe nevenue. Moatomy
komnanus Medithek GmbH He GepeT Ha cebs OTBETCTBEHHOCTb 3a yuwiepb v 3atpatbl. Mapenus ¢ pedektamu,
OTBETCTBEHHOCTb 3a KOTOpbIE HeceT komnanus Medithek GmbH, GyayT 3ameHeHbl.

W3nenus, KOMNOHEHTHI U3Aenuii M KOMNNekTbl anenuii komnaxnuyn Medithek GmbH sBnsitoTcs coBMECTUMBIMM, TEM He
MeHee, Iepes X MPUMEHEHNEM NONb30BATENIO CrieayeT yoeauTbCs B IPUToAHOCTY OTAENbHBIX U3AENHi AN KOHKPETHOrO
npuMeHeHns, 0CoBEHHO eCM 3TW 3enust U3roToBNeHbl He Gpupmoit Medithek GmbH.

Cotpyanuki komnanum Medithek GmbH He ynonHOMOo4eHbl OTKNOHSTLCS OT NPUBEAEHHBIX BbILLE YCNIOBWI U BpaTh Ha
cebs YCWIEHHYK0 OTBETCTBEHHOCTb WU A0NONIHUTESbHbIE ( ™, C AaHHbIM i
MOTYT NOBEPraTbCst U3MeHeHNsM 6e3 NPe/BapUTENbHOTO YBEAOMIEHNS.

OMUCAHUE 3HAKOB

Tonbko anst
® OAHOKPATHOTO LOT Homep naptvu REF Kop sakasa

E Cpok xpaHeHus

CM. PYKOBOACTBO MO € Baumuars or npsAMoro
dl Aara npoussoacTea A npUMEHEHMI0 /-\ CONHEYHOrO CBeTa

74 XpaHuTb B CYXOM MeCTe ©e XpaHuto 6 np
P ¥ i MecTe

srene[eo] C )

OKCM[LOM 9TuneHa
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(s) AVANDARINSTRUKTIONER

Bléskateterventil CareVent® med anslutningsror

ALLMAN INFORMATION

Produkten levereras separat och steril (EO-sterilisering) forpackad. Den &r en engéngsartikel och far inte steriliseras
om. Produkten maste forvaras pa en kall, torr plats och ska skyddas fran dagsljus. Anvand inte produkten om for-
packningen ar skadad.

BESKRIVNING
Blaskateterventilen CareVent® vager endast 6 gram och fdljande delar kan anslutas. Den &r till for att underlatta
urintomning till t.ex. en urinpase eller direkt till toaletten.

@aiﬂywﬂ-% 4.9
= = I

Produkten kan anslutas till en eller flera av de nedansténder tillbehdren. Se bilden ovan och respektive instruktioner.
Bilden ar avsedd som hjalp vid anvandning av CareVent®.

(@ Plats att hélla katetern @ Reglage
(@ Trattformad del av katetern ® Lasring
® Konisk ventilkoppling

@ Anslutningsror (silikon)
Konisk urinpaskoppling
(® Framre ventilanden @© Urinpase

Observera: Se etiketten for mer information om produktspecifikationer etc.

Observera: Ovan angivna produkt/tillbehdr méste alltid anvandas enligt gallande medicinska standarder m.a.p.
indikationer, kontraindikationer och tekniker. Vand dig till din Idkare eller till oss for mer information om huruvida
CareVent® ar lamplig for dig, och om hur CareVent® anvénds.

FORDELAR

* Minskad smittrisk utan droppande urin
* Sjalvstdngande ventil

o Létt att desinficera

o | tt att anvénda, fargkodad

 Véger lite (bara 6 gram)

o Passar for alla blaskatetrar

INDIKERING

Kateterblasventil endast for externt bruk och for lackagekontrollerad dirigering av urin fran blasan till t.ex. en
urinpase.

KONTRAINDIKATION
CareVent® kan inte anslutas till tillbehér.

MOJLIGA KOMPLIKATIONER
* Sepsis/Smitta

59




FORBEREDELSE

 Kontrollera s4 att inte forpackningen skadats

 Ta ut produkten ur forpackningen

* Kontrollera att inte produkten skadats

Observera: Anvéand inte produkten om forpackningen och/eller produkten ar skadad.

ANVANDNINGSINTRUKTIONER

Uppackning

Oppna den paketerade produkten genom att halla i férpackningens béda flikar och dra isér dem. Undvik att CareVent®
eller anslutningsroret faller ner pé golvet dér de kommer i kontakt med smittdmnen.

Féste av CareVent® med katetern

Stick in den koniska anslutningen (3) hart i kateterns koniska tratt (2). Kontrollera att reglaget (4) &r vant mot dig,
for att underlatta senare anvandning.

Observera: CareVent® &r konstruerad for att garantera permanent anslutning till katetern.

Tomning av blasan enligt naturlig rytm

For att tomma blésan placeras den framre dnden pa CareVent® (6) i toaletten eller i en ldmplig behéllare som &r stor
nog att rymma all urin, varefter reglaget (4) dras bakat mot katetern.

Slapp reglaget (4) for att automatiskt stéanga ventilen nar blasan har tomts.

Anvéndning nattetid

Anslutning av CareVent® till en extra urinpase (9) med hjalp av anslutningsréret (7), gor det mojligt att slippa nattliga

toalettpromenader.

. Stick in ventilens framre ande (6) hart i det bifogade anslutningsréret (7) och kontrollera att det sluter tatt.

. Stick in den koniska anslutningen (8) i det bifogade anslutningsroret (7) och kontrollera att det sluter tatt.

. Kontrollera att anslutningarna sitter at.

. Dra tillbaka reglaget (4) mot katetern och vrid lasringen (5) &t valfritt hall mellan ett kvarts och ett halvt varv for
att sékra den Oppnade reglagepositionen och halla ventilen Gppen sa att urin kan tommas i urinpasen.

. Kontrollera att réren inte &r krokta, vilket kan leda till avbrott i urinflodet.

. Pa morgonen vrids Iasringen (5) tillbaka till ursprungslaget sa att reglaget (4) atervander till sitt ursprungslage.

. Kontrollera att reglaget (4) ror sig framat mot anslutningsréret (7) och stanger ventilen.

. Koppla loss anslutningsroret (7) frén ventilens framre &nde (6) genom att dra tillbaka det fran ventilen och lossa
urinpasen.

-
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Rengoring av ventilen

CareVent® méste rengoras regelbundet. Avldgsna ventilen fran tilloehdren enligt beskrivningen nedan:

1. For att undvika forskjutning eller oavsiktlig losstagning av katetern hélls katetern i ,plats att halla katetern (1)
enligt bilden, medan ventilen stangs hart med den andra handen.

. Dra nu tillbaka katetern fran ventilen genom att dra hart i ventilen och halla kvar katetern i position.

. Dra tillbaka reglaget (4) mot katetern och vrid Iasringen (5) at valfritt hall mellan ett kvarts och ett halvt varv for
att sékra den Oppnade reglagepositionen och halla ventilen Gppen.

4. Skolj nu den 6ppna ventilen med vatten och placera den i ett standard-, anvéndningsfardigt desinficeringsmedel.

Observera: Vi rekommenderar att de angivna stegen tranas in och/eller att vi eller en Idkare kontaktas for fragor

innan CareVent® anvands. Vi rekommenderar dven att ventilen skoljs noggrant och placeras i ett standard-, anvénd-

ningsfardigt desinficeringsmedel fore den forsta anvandningen, och att ett tillrdckligt antal urinpasar inforskaffas.

Bédadera kan fas fran oss.

W N
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ALLMANNA ANVISNINGAR
* Den forpackade utrustningen méaste forvaras pa en torr plats med en temperatur mellan 0° C och 30° C.

* Den paketerade utrustningen ska skyddas fran direkt dagsljus.
* Anvénd inte utrustningen om utgangsdatum for den sterila forpackningen har passerats.

AVFALLSHANTERING

Medicinsk utrustning och tillbehdr kan utgdra en miljéfara efter anvéndning. Ta hand dem enligt godtagen medicinsk
praxis och enligt géllande lokala och nationella foreskrifter.

Observera: Medithek GmbH-produkter och produktuppséttningar &r kompatibla. And& méste anvéindaren kontrollera
kompatibiliteten hos enskilda produkter fére anvandning, i synnerhet om dessa inte & Medithek GmbH-produkter.

Garanti

Medithek GmbH garanterar endast att varje enskild produkt har tillvgrkats, inspekterats och forpackats med storsta
mojliga omsorg. DETTA AR DEN ENDA GILTIGA GARANTIN OCH ERSATTER SAMTLIGA GARANTIUTSAGOR.

Eftersom Medithek GmbH saknar kontroll/inflytande ver indikeringar och anvéndning, kan det inte hallas ansvarigt
for effektivitet, komplikationer eller misslyckade behandlingar. Medithek GmbH ansvarar dérfor inte for uppstadda
skador och utgifter. Produkter med fel for vilka Medithek GmbH ansvarar, kommer att erséttas.

Medithek GmbH-produkter och produktuppséttningar &r interkompatibla. Anda méste anvéndaren kontrollera kom-
patibiliteten hos enskilda produkter fore anvéndning, i synnerhet om dessa inte ar Medithek GmbH-produkter.
Anstéllda hos Medithek GmbH har inte rétt att avvika fran ovanstéende termer och villkor for att utoka garantin
eller ta storre produktrelaterat ansvar. Produkter kan komma att &ndras utan foregaende meddelande.

SYMBOLBESKRIVNING

® Engéngsartikel LOT Partinummer REF Eﬁ?g[aTI]Igrings- E Lagerhéllning
. . Se anvandar- ke Skydda fran direkt
dl Tillverkningsdatum [5 instruktioner ﬁ solljus
11l " s " o s : " Steriliserad med
T Férvara pa torrt stalle P Forvara pa kallt stalle etylenoxid
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(k) NAVOD NA POUZITIE

Ventil CareVent® k cievke do mocovéh hadiékou

mechdra s pri

VSEOBECNE INFORMACIE

Vyrobok sa poskytuje samostatne baleny a sterilny (sterilizacia pomocou EQ). Je uréeny len na jedno pouZitie a
nesmie sa opakovane sterilizovat. Vyrobok sa musi skladovat' na chladnom suchom mieste a musi byt' chraneny
pred dennym svetlom. Ak je poSkodeny obal alebo vyrobok, vyrobok nepouZzivajte.

OPIS

Hmotnost ventilu CareVent® k cievke do mogového mechdra je len 6 gramov a mozno k nemu pripojit nasledujice
rozne komponenty, ako sa uvadza nizsie. Sl0Zi na ufah&enie odtoku mo€u z mechura napr. do vrecka na mo¢
alebo priamo do toalety.

Gi ’&_ _ !\ 9p°-180° %
ﬂ-—ﬂ—r—l 1“"‘"‘
n.., — 2000 — |
GJ . < | :}ﬁ:‘
—
Vyhotovenie

Vyrobok sa méZe napojit’' len na jeden alebo v3etky nasledujtce doplinky, ako sa uvadza na vykrese vy3sie a ako
vyplyva z kontextu tohto navodu na pouZitie. Vykres ufahEuje pouzitie ventilu CareVent®.

(@ Poloha na uchopenie cievky @ Patka Kuzefovity konektor vrecka
@ Cast cievky lievikovitého tvaru ~ (® Zaistovaci krizok na mog
® Kuzeovity konektor ventilu (® Predny koniec ventilu (® Vrecko na mot

@ Pripojné hadicka (silikénova)

Poznamka: Podrobnosti o Specifikacii vyrobku a pod. sa uvadzaji na Stitku.

Upozoriiujeme: Vy3Sie urceny vyrobok/dopinky sa musi vZdy pouZivat' v sulade s aktudlnymi zdravotnickymi
Standardmi tykajucimi sa indikacii, kontraindikécii a technik. Ak potrebujete dalSie podrobnosti o tom, &i ventil
CareVent® je pre vas vhodny, alebo ako sa ventil CareVent® pouZiva, obrat'te sa na svojho lekéra alebo na nas.

VYHODY

* Mensie riziko infekcie, kedZe mo¢ neodkvapkava * Jednoduché pouZitie, farebné znacenie

© Samozatvaraci ventil * Mala hmotnost' (iba 6 gramov)

* Jednoducha dezinfekcia * Vhodny pre vetky cievky do mo¢ového mechira
INDIKACIA

Ventil k cievke do mo&ového mechdra len na vonkajsie pouZitie a na odvedenie mo¢u z mechara s kontrolovanym
unikom, napr. do vrecka na mog.

KONTRAINDIKACIA
Nemoznost pripojit’ ventil CareVent® na nejaky doplnok

MOZNE KOMPLIKACIE
* Sepsa/Infekcia
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PRIPRAVA

* Skontrolujte obal, ¢i nie je poskodeny.

© Vyberte vyrobok z obalu.

* Skontrolujte vyrobok, ¢i nie je poskodeny.

Pozndmka: Ak je poSkodeny obal resp. vyrobok, vyrobok nepouZzivajte.

NAVOD NA POUZITIE

Odbalenie

Zabaleny vyrobok moZno otvorit’ uchopenim oboch chlopni obalu a ich roztrhnutim bez akejkolfvek pomoci. Pri tom
je potrebné dbat, aby ventil CareVent® a pripojna hadicka nevypadli na podlahu, ¢im by sa kontaminovali.

Pripojenie ventilu CareVent® na cievku

KuZefovity konektor (3) pevne vioZte do kuZefovitého lievika cievky (2). Skontrolujte, &i packa (4) smeruje k vam,
€o neskor ufahéi pouZzitie.

Upozoriiujeme: Vyhotovenie ventilu CareVent® zaru€uje pevné a trvalé spojenie s cievkou.

Vyprazdii i covéh hira podra pri ho rytmu

Ak chcete vyprazdnit mechar, nasmerujte predny koniec ventilu CareVent® (6) do toalety alebo vhodnej nadoby
dostato¢ne velkej na zachytenie vSetkého mocu a potom potiahnite packu (4) spat’ k cievke.

Po vyprazdneni mechra uvolnite packu (4) a ventil sa automaticky uzavrie.

PouZzitie po¢as noci

Pripojenie ventilu CareVent® k volitefnému dostupnému vrecku na mo¢ (9) pomocou priloZenej pripojnej hadicky

(7) mdze pomact predist' noénému chodeniu na toaletu.

1. Predny koniec ventilu (6) pevne vioZte (vtlatte) do pripojnej hadicky (7) a skontrolujte tesnost spoja.

2. KuZelovity konektor (8) vioZte (vtlagte) do pripojnej hadicky (7) a skontrolujte tesnost' spoja.

3. Overte, ¢i st spoje pevne zapojené.

4. Packu (4) potiahnite dozadu smerom k cievke a v fubovofnom smere otocte zaistovaci krizok (5) o jednu Stvrtinu
az polovicu, ¢im sa zaisti poloha s otvorenym ventilom a ventil sa bude udrZiavat’ otvoreny, aby mo¢ mohol
odtekat’ do vrecka.

. Skontrolujte, ¢i hadicky nie su zauzlené, aby nedochadzalo k moznému preruseniu toku mocu.

. Rano ototte zaistovaci kriZok (5) spat’ do povodnej polohy tak, aby sa packa (4) znova vratila do medzery
(pdvodna poloha). Skontrolujte, &i sa packa (4) pohybuje smerom k pripojnej hadicke (7) a teda uzatvara ventil.

7. Pripojnu hadicku (7) odpojte od predného konca ventilu (6) jej vytiahnutim z ventilu, ¢im sa odpoji vrecko na moc.

o o

Cistenie ventilu

Ventil CareVent® sa musi pravidelne Cistit. Ventil vyberte z dopInkov, ako je opisané nizSie:

. Aby sa predislo manipulécii s cievkou alebo jej neumyselnému vytiahnutiu, cievku pevne uchopte na mieste

oznacenom ako ,poloha na uchopenie cievky“ (1), ako je zndzornené na vykrese, a druhou rukou pevne drzte

ventil.

Cievku teraz vytiahnite z ventilu, priom ventil pevne t'ahajte a cievku udrZiavajte na mieste.

Packu (4) potiahnite dozadu smerom k cievke a v fubovolnom smere otoCte zaistovaci kruzok (5) o jednu

Stvrtinu aZ polovicu, ¢im sa zaisti poloha s otvorenym ventilom a ventil sa bude udrZiavat’ otvoreny.

. Otvoreny ventil teraz dokladne oplachnite vodou a vloZte ho do Standardného pripraveného dezinfekéného
prostriedku.

Upozoriiujeme: Pred prvym pouZitim fahko pouZitefného ventilu CareVent® odpori¢ame nacvicit' si opisané kroky,

resp. obratit' sa na svojho lekdra alebo na nas, ak mate nejaké otazky. Pred prvym pouZitim taktieZ odporu¢ame

ventil dokladne oplachnut vodou, vloZit' ho do Standardného pripraveného dezinfek&ného prostriedku a zakupit’

si dostato€né mnoZstvo vreciek na mog. Obe polozky moZno ziskat' u nas.

-
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

* Zabaleny nastroj sa musi prechovavat' na suchom mieste v teplote od 0° C do 30° C.
© Zabaleny ndstroj sa musi chranit' pred priamym dennym svetlom.

* Nastroj nepouZzivajte po uplynuti dadtumu exspiracie uvedenom na steriinom obale.

ZNESKODNENIE PO POUZITi

Zdravotnicke nastroje a doplnky mdZu po pouZiti predstavovat’ mozné biologické nebezpecenstvo. Manipulacia
s nimi a ich zneSkodnenie musi prebiehat v sdlade so alenymi a prijatymi lekarskymi postupmi a v silade
s platnymi a zdkonnymi miestnymi, Statnymi a federdlnymi zakonmi a nariadeniami.

Upozornenie: Vyrobky spolognosti Medithek GmbH a stpravy vyrobkov s kompatibilné, pouZivatel vsak musi
pred vykonanim postupu overit' kompatibilitu jednotlivych vyrobkov pre konkrétnu aplikdciu, najméa ak nejde o vyrobky
spolo¢nosti Medithek GmbH.

Zaruka

Spolognost Medithek GmbH je zodpovedna len za zdruku, Ze kazdy jednotlivy vyrobok bol vyrobeny, skontrolovany
azabaleny s maximalnou starostlivostou. JE TO JEDINA PLATNA ZARUKA A NAHRADZA VSETKY DALSIE PRIPADNE
POSKYTNUTE VYHLASENIA O ZARUKE.

Ked?Ze spolo¢nost’ Medithek GmbH nema Ziadnu kontrolu/vplyv ohfadom indikacii, pouZitia a fungovania, neméze
niest' zodpovednost za ucinnost, komplikacie alebo zlyhanie lie¢by. Spoloénost’ Medithek GmbH preto neprijima
Ziadnu zodpovednost za Skody a naklady. Vyrobky s chybou, za ktord je zodpovedna spolo¢nost’ Medithek GmbH,
budd vymenené.

Jednotlivé vyrobky spolognosti Medithek GmbH, komponenty vyrobkov a stipravy vyrobkov st vzajomne kompa-
tibilné, pouZivatel v8ak musi pred vykonanim postupu overit kompatibilitu jednotlivych vyrobkov/komponentov
pre konkrétnu aplikaciu, najma ak nejde o vyrobky spolognosti Medithek GmbH.

Zamestnanci spolo¢nosti Medithek GmbH nie st opravneni odchylit’ sa od vysSie uvedenych podmienok, prijimat
rozsirent zodpovednost' ani iné povinnosti ohfadom vyrobkov. Zmena vyrobkov bez predchéadzajiceho upozor-
nenia je vyhradena.

OPIS SYMBOLOV

® ponfit™® | LOT Cislosarze REF Oplednavko | &4 Fiotnost
dl Datum vyroby A Pozri névod na pouZitie 3 g:’eéé"niggrg‘?eft’lg?nmym
Kot | A 0 e St
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GLo) NAVODILA ZA UPORABO

Ventil CareVent® za urinski kateter in povezovalna cevka

SPLOSNE INFORMACIJE

Izdelek je na voljo kot enkrat pakiran in sterilen (EO sterilizacija). lzdelek je namenjen za enkratno uporabo in ga ni
dovoljeno sterilizirati. lzdelek je treba hraniti na hladnem, suhem mestu in zas€itenega pred sonéno svetlobo. Izdelka
ne uporabljajte, e je njegova ovojnina poSkodovana.

OPIS

Ventil za urinski kateter CareVent® tehta le 6 gramov, nanj pa je mogoge prikljuciti razliéne sestavne dele, kot je
navedeno spodaj. Namenjen je lajSanju drenaZe urina iz se¢nega mehurja v npr. urinsko vrecko ali naravnost v
stranisce.

I B
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Sestava
Ta izdelek je mogoce priklju€iti na enega ali vse spodaj natete dodatke, kot je prikazano na skici zgoraj in indicirano
v kontekstu teh navodil za uporabo. Skica vam bo olaj$ala uporabo ventila CareVent®.

(@ Mesto za prijem katetra @ Drsnik @ Povezovalna cev (silikon)
@ Lijasto oblikovan del katetra ® Objemka Konigni konektor urinske vretke
® Konitni konektor ventila ® Sprednii konec ventila (@ Urinska vretka

Opomba: Za podrobnosti o specifikacijah izdelka itd. si oglejte nalepko.

Prosimo, upostevajte: Zgoraj omenjen izdelek/dodatke morate vedno uporabiti v skladu s trenutno veljavnimi
medicinskimi standardi glede indikacij, kontraindikacij in tehnik. O primernosti ventila CareVent® in njegovi uporabi
se posvetujte z vasim zdravnikom in/ali nami.

PREDNOSTI

* Manje tveganje okuZbe zaradi odsotnosti kapanja urina  ® Preprost za uporabo, barvno kodiran

* Samozapiralni ventil * Majhna teza (le Sest gramov)

* Enostavno razkuzZevanje * Primeren za vse urinske katetre

INDIKACIJA

Ventil za urinski kateter je namenjen le za zunanjo uporabo in preusmerjanje urina iz mehurja v npr. urinsko vre¢ko
brez uhajanja.

KONTRAINDIKACIJA
Neprimernost ventila CareVent® za prikljugitev na kateregakoli od dodatkov.

MOREBITNI ZAPLETI
* Sepsa/Okuzbe
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PRIPRAVA

© Preverite, ali je ovojnina poSkodovana

© |zdelek vzemite iz ovojnine

© Preverite, ali je izdelek poSkodovan

Upostevaijte: Izdelka ne uporabljajte, e sta ovojnina in/ali izdelek poskodovana.

NAVODILA ZA UPORABO

Jemanje iz ovojnine

Ovojnino izdelka lahko odprete na preprost nacin, tako da primete za oba poklopca ovojnine in ju loCite z raz-
trganjem brez dodatne pomo¢i. Med odpiranjem poskrbite za vse potrebno, da ventil CareVent® in povezovalna
cev ne bi padla na tla in se tako onesnaZila.

Pritrditev ventila CareVent® na kateter

Koni¢ni konektor (3) vstavite v konicni lij katetra (2). Poskrbite, da bo drsnik (4) usmerjen proti vam in ga bo tako
kasneje laZje uporabljati.

Prosimo, upostevajte: Sestava ventila CareVent® zagotavlja njegovo &vrsto in stalno povezavo s katetrom.

Praznjenje mehurja v naravnem ritmu

Da bi izpraznili mehur, namestite sprednji konec ventila CareVent® (6) v stranisce ali v ustrezen vsebnik, ki je dovolj
velik, da bo lahko sprejel ves va$ urin, nato pa drsnik (4) povlecite v smeri nazaj proti katetru.

Ko se va$ secni mehur izprazni, spustite drsnik (4) in ventil se bo samodejno zaprl.

Uporaba ponoéi
S prikljugitvijo ventila CareVent® na izbirno urinsko vrecko (9) preko priloZene povezovalne cevke (7) se boste
verjetno izognili potrebi po uporabi strani$¢a ponodi.

1. Sprednji konec ventila (6) vstavite (potisnite) do konca v priloZzeno povezovalno cevko (7) in preverite, ali se
elementa tesno prilegata.

. Koni€ni konektor (8) vstavite (potisnite) v priloZeno povezovalno cevko (7) in preverite, ali se elementa tesno
prilegata.

. Preverite, ali so stina mesta ¢vrsto povezana.

. Drsnik (4) potisnite proti katetru, objemko (5) pa zavrtite v katerokoli smer za &etrt do pol obrata, da bi tako drsnik
zaklenili v danem poloZaju in ohranili ventil v odprtem stanju, tako da se urin lahko drenira v urinsko vre¢ko.

. Da bi se izognili morebitnim prekinitvam pretoka urina, preverite, ali so cevke zvite.

. Zjutraj objemko (5) zavrtite v izhodiS¢ni poloZaj in tako drsniku (4) omogogite, da se vrne v rezo (izhodi$¢ni poloZaj).
Preverite, ali drsnik (4) lahko premaknete proti povezovalni cevki (7) in tako zaprete ventil.

. Povezovalno cevko (7) loite od sprednjega konca ventila (6), tako da jo preprosto izvleCete iz ventila in s tem
odklopite urinsko vrecko.
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Ciséenje ventila

Ventil CareVent® morate Gistiti redno. Ventil logite od drugih dodatkov, kot je opisano spodaj:

1. Da bi se izognili manipulaciji ali neZeleni odstranitvi katetra, tega primite na mestu za prijem katetra (1), kot je
prikazano na skici, z drugo roko pa €vrsto primite ventil.

. Kateter nato locite od ventila, tako da ventil Evrsto povlecete, medtem ko drZite kateter na svojem mestu.

. Drsnik (4) potisnite proti katetru, objemko (5) pa zavrtite v katerokoli smer za &etrt do pol obrata, da bi drsnik
zadrZali v danem poloZaju in s tem ventil ohranili v odprtem stanju.

4. Nato z vodo temeljito splaknite odprti ventil in ga namestite v obiajno, za uporabo pripravljeno razkuzilo.

Prosimo, upostevajte: Priporocamo vam, da navedene korake vadite in/ali se v primeru vpraSanj obrnete na vaSega

zdravnika ali nas $e pred uporabo ventila CareVent®, katerega uporaba je preprosta. Prav tako vam priporo¢amo, da

ventil pred prvo uporabo temeljito oplaknete in ga poloZite v obi¢ajno, za uporabo pripravljeno razkuZilo, in kupite

zadostno koli¢ino urinskih vre¢k. Oba predmeta lahko nabavite pri nas.

w N
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SPLOSNI VARNOSTNI UKREPI

© Zapakirane pripomocke hranite na suhem mestu pri temperaturi med 0° C in 30° C.
* Zapakirane pripomocke za¢itite pred neposredno son¢no svetlobo.

* Pripomotka ne uporabljajte po izteku roka uporabnosti na ovojnini.

ODSTRANITEV PO UPORABI

Po kon&ani uporabi predstavljajo medicinski pripomocek in dodatki morebitno biolosko tveganije. S predmeti ravnajte
in jih zavrzite na pravilen nacin, v skladu z odobrenimi in sprejetimi medicinskimi praksami in glede na ustrezne in
podzakonske lokalne, drZavne in zvezne zakone ter predpise.

Pozor: Izdelki in kompleti izdelkov druzbe Medithek GmbH so medsebojno zdruZljivi, vendar mora uporabnik kljub
temu pred izvajanjem postopka zagotoviti zdruZljivost posameznih izdelkov za Zelen nagin uporabe, $e posebej
e ne gre za izdelke druzbe Medithek GmbH.

Garancija

Druzba Medithek GmbH je odgovorna le za garancijo za skrajno pozorno izdelavo, pregled in pakiranje vsakega
posameznega izdelka. TO JE EDINA VELJAVNA GARANCIJA IN NADOMESCA VSE DRUGE GARANCIJSKE IZJA-
VE, KI SO BILE DANE.

Ker druzba Medithek GmbH nima nikakr§nega nadzora/vpliva na indikacije, uporabo in upravljanje z izdelkom, ne
more nositi odgovornosti za u€inkovitost, zaplete ali neuspehe zdravljenja, zaradi ¢esar druzba Medithek GmbH
ne prevzema nikakrsne odgovornosti za poskodbe in stroske. Izdelke z napako, za katere je odgovorna druzba
Medithek GmbH, bomo zamenijali.

Izdelki, sestavni deli in kompleti izdelkov druzbe Medithek GmbH so medsebojno zdruZljivi, vendar mora uporabnik
kljub temu pred izvajanjem postopka zagotoviti zdruZljivost posameznih izdelkov za Zelen nacin uporabe, Se posebej
e ne gre za izdelke druzbe Medithek GmbH.

Usluzbencem druzbe Medithek GmbH ni dovoljeno odstopati od zgoraj navedenih pogojev, sprejeti razsirjenega
razpona obveznosti ali dodatne odgovornosti, ki bi bile povezane z izdelkom. Izdelki so predmet sprememb brez
predhodnega obves¢anja.

OPIS SIMBOLOV
ﬁg;’;‘t‘)’g‘"‘) LOT Stevikaserje | REF Stevilkanaotila | §g  Rok uporabe
(] Datum zgeave YN el I~ S
‘? m:sntiltji na suhem n-'c'iﬂm :—Iﬂr::tiltji na hladnem gigir(ijliozganozetilen
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1 CareVent®

CE 0044 Cat. No. 089801, Version II/Nov. 07

Caution: Federal (U.S.A.) law restricts this device to sale or on the order
of a physician. Sterile, unless package is damaged or opened.

www.carevent.de

Manufacturer:
Medithek GmbH, Willinghusener Weg 5a, 22113 Oststeinbek, Germany
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